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Damit Sie an Ihrem neuen Gerat mdéglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme
sorgféltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung fir den Fall aufzubewahren, dass Sie
sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins
Gedachtnis rufen méchten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten
wir uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der
Genehmigung.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Geréat aus der Transportverpackung und
prufen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein folgender
Teile:

Abb. 1:
. Saugrohr

Behalter

Saugstutzen

Motor

Saugschlauch

Ein- Ausschalter

Filtereinsatz

Reinigungsknopf fiir Filter

ONoaRON2

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Technische Daten

Aschesauger GA 1000 D #16718
Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz
Max. Leistung: 1000 W/P1
Behalterinhalt: 181
Saugschlauch: @ 30 mm
Lange Saugschlauch: 1m
Schutzart: Il
Larmwertangabe: Lwa 89 dB
Gewicht: 4 kg

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwendungsbereich .
Sauggut bzw. kalte Asche aus Kaminen, Holz-Kohle Ofen,
Aschenbechern, Grill.

Nicht fiir den industriellen bzw. gewerblichen Einsatz
geeignet.

Der Sauger ist ausschlieB3lich fir die Reinigung von Beistelléfen
und Kaminen zur Holzfeuerung in kaltem Zustand bestimmt.

Verwenden Sie die Maschine nur bei trockenem
Wetter und trockenem Untergrund. (Niemals bei Nasse
verwenden)

Die Maschine ist nicht fiir das Saugen von
brennbaren, explosiven, giftigen, krebserregenden oder
anderen Gesundheitsgefadhrdenden Stoffen und Materialien
geeignet.

Verwendungseinschriankung
- nicht zur Abscheidung gesundheits-gefahrlicher Staube
(Staubklasse L, M, H)

Es durfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fir die die Maschine gebaut
ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben werden.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schaden oder

Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie das
dieses Gerat bestimmungsgemaf nicht fiir den gewerblichen
Einsatz konstruiert sind.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die
Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine sachkundige
Person ist keine spezielle Qualifikation fir den Gebrauch des
Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige Person
bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle Schulung ist nicht
notwendig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut.

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls iber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller (Service-Abteilung).

Das Gerat darf nur mit Fehlerstromschutzschalter (RCD)
30mA betrieben werden.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG

1. Derjenige, der den Sauger bedient ist fir die Sicherheit
umstehender Personen verantwortlich.

2. Kinder und Haustiere sollten sich nur in sicherer
Entfernung zu dem laufenden Aschesauger aufhalten
(mindestens 3 Meter).

3. Tragen Sie immer sichere, rutschfeste Schuhe,
Handschuhe, Schutzbrille und lange Hosen, wenn Sie mit
dem Aschefilter arbeiten.

4. Richten Sie das Saugrohr des laufenden Aschesaugers
niemals auf das Gesicht.

5. Achten Sie darauf weder Hande, FURe, Haare noch
Kleidungsstiicke in die Nahe von Offnungen und
beweglichen Teilen zu bringen.

6. Tragen Sie keine weiten Kleidungsstiicke oder
Schmucksticke, die in den Lufteinlass gezogen werden
koénnten.

7. Achten Sie stets darauf, dass der Aschefilter richtig
montiert wurde, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.

8. Benutzen Sie das Gerat niemals bei Regen oder Nasse
bzw. in feuchten Rdumen z.N. im Bad.

. Halten Sie alle Griffe und Halterungen trocken und sauber.

10. Stellen Sie sicher, dass alle aufien liegenden Muttern,
Bolzen und Schrauben festgezogen und sicher sind, bevor
Sie den Aschefilter einschalten.

11. Lassen Sie den Aschesauger niemals laufen, wenn er auf
der Seite liegt. Er wurde nur flr die Bedienung in
aufrechter Position entwickelt.

12. Saugen Sie keine brennenden Materialien, wie z.B.
Zigarettenstummel oder Grillkohle ein.

13. Saugen Sie keine entflammbaren, giftigen oder explosive
Materialien ein.

14. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine. Besucher
und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke und
gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern



gehalten werden. Verhindern Sie, dass andere Personen
mit den Werkzeugen in Berlihrung kommen.

15. Das Gerét niemals bei Nasse, Eis und Schnee
verwenden!

16. Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht werden,
mussen an einem trockenen, moéglichst hoch gelegenen
Platz aufbewahrt oder unzuganglich eingeschlossen
werden.

17. Achten Sie auf angemessene Kleidung. Die Kleidung
muss zweckmafig sein und darf Sie beim Arbeiten nicht
behindern.

18. Tragen Sie Gehorschutz. Tragen Sie personlichen
Schallschutz z.B. Gehoérschutzstopsel.

19. Bleiben Sie immer aufmerksam. Achten Sie auf das,
was Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein. Verwenden Sie keine
Motorwerkzeuge, wenn Sie mude sind. Unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die das
Reaktionsvermdgen beeintrachtigen darf mit dem Gerat
nicht gearbeitet werden.

20. Benutzungsdauer und Pausen. Eine langere Benutzung
des Gerates kann zu vibrationsbedingten
Durchblutungsstérungen der Hande fiihren. Sie kdnnen
die Benutzungsdauer jedoch durch geeignete Handschuhe
oder regelmaBige Pausen verlangern. Achten Sie darauf,
dass die persénliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung, niedrige AuBentemperaturen oder grof3e
Greifkrafte beim Arbeiten die Benutzungsdauer verringern.

21. Achten Sie auf beschadigte Teile. Untersuchen Sie das
Werkzeug, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne Teile
beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten Beschadigungen
ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem einwandfrei und
sicher funktionieren wird. Achten Sie auf die korrekte
Ausrichtung und Einstellung von beweglichen Teilen.
Greifen die Teile richtig ineinander? Sind Teile
beschadigt? Ist alles korrekt installiert? Stimmen alle
sonstigen Voraussetzungen fir die einwandfreie Funktion?
Beschadigte Schutzvorrichtungen etc. mussen von
autorisierten Personen ordnungsgemal repariert oder
ausgewechselt werden, sofern nicht in der
Bedienungsanleitung ausdricklich anders erlautert.
Defekte Schalter miissen von einer autorisierten Stelle
ausgewechselt werden. Bei anfallenden Reparaturen
wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtliches Service Center.

22. Ziehen Sie immer den Netzstecker von der Steckdose ab,
bevor Sie Einstellungen oder Wartungsarbeiten
vornehmen.

23. Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden Sie
bei Wartung und Reparatur nur identische Ersatzteile.
Wenden Sie sich fur Ersatzteile an ein zugelassenes
Service Center.

A Warnung! Die Verwendung von anderen Saugdisen
sowie Zubehor und Anbauteilen, die nicht ausdriicklich
empfohlen werden, kann die Gefahrdung von Personen und
Objekten nach sich ziehen.

Das Werkzeug darf nur fiir den vorgesehenen
Verwendungszweck benutzt werden. Jede Zweckentfremdung
wird als unsachgemafRe Verwendung betrachtet. Fur Sach- und
Personenschaden, die aus einer solchen, unsachgemafen
Verwendung resultieren, ist allein der Benutzer verantwortlich,
auf keinen Fall der Hersteller.

Der Hersteller kann nicht haftbar gemacht werden, wenn seine
Maschinen verandert oder unsachgemaf’ verwendet werden
und wenn daraus Schaden entstehen.

ACHTUNG!

Auch bei sachgemiBer Verwendung des Werkzeugs bleibt

immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen

werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs

konnen die folgenden potentiellen Gefahrdungen abgeleitet

werden:

e  Kontakt mit dem ungeschitzten Rotorgeblase
(Schnittverletzungen).

e  Hineingreifen in den laufenden Rotor
(Schnittverletzungen).

. Horschaden, wenn kein angemessener Schutz getragen
wird.

e  Gesundheitsschadliche Staub- bzw. Gasentwicklung bei
Einsatz der Maschine in geschlossenen Raumen
(Ubelkeit).

A Bei Beschadigungen an dem Anschlusskabel des
Gerits wenden Sie sich unbedingt an eine
Elektrofachkraft. Nehmen Sie unter keinen Umstédnden
eigenhdndige Reparaturen durch.

A Dieses Gerit ist nicht fiir den Gebrauch von Personen
(einschlieBlich Kindern) bestimmt, die kérperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt sind. Auch
Personen mit Mangel an Erfahrung oder Wissen iiber das
Gerit ist es untersagt mit dem Gerat zu arbeiten.

Keine heiBen, brennenden oder gliihenden
Gegenstinde, wie z.B. Zigaretten, Streichhoélzer oder
dhnliches saugen.

Wenn Glas, Metall oder andere Materialien von Hand aus
dem Sammelbehalter entfernt werden, unbedingt
Schutzhandschuhe tragen, um Verletzungen zu vermeiden.
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes Sicherheitsrisiko
dar.

A Keine brennbaren Stoffe aufsaugen.

Kein Sauggut iiber 40°C aufsaugen.

Nur Asche von zuldssigen Brennstoffen einsaugen.

Kein Russ einsaugen.

»Kalte Asche* ist Asche, die ausreichend lange erkaltet ist
und keine Glutnester mehr enthilt. Dies kann festgestellt
werden, indem die Asche mit einem metallenen Hilfsmittel
durchkdammt wird, bevor der Aschesauger zum Einsatz
kommt. Von der kalten Asche geht keine wahrnehmbare
Warmestrahlung mehr aus.

Nach und vor dem Saugen den Sauger entleeren und
reinigen um die Ansammlung von Materialien, die eine
Brandlast darstellen im Sauger zu vermeiden.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen

Elektrische Restgefahren

Gefahrdung Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)
Direkter elektrischer | Stromschlag Fehlerstromschalter Fl
Kontakt

Indirekter Stromschlag Fehlerstromschalter Fl
elektrischer Kontakt | durch Medium

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste
Hilfe MaRBnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor
weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten enthommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1 Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen



Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen
die auf dem Gerat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar. Das
Ruckfihren der Verpackung in den Materialkreislauf spart
Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fiir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und entsorgen Sie sie so schnell wie mdoglich.

Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate firr Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewabhrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafile
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkdrper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

Wir bitten um lhr Verstandnis, dass fiir folgende
Schadensursachen keine Garantie ibernommen werden kann:
. Nichtbeachtung der Betriebsanleitung.
. Unterlassung von notwendigen Reinigungsarbeiten.
. Gewaltanwendung, unsachgemafe Behandlung,
MiRbrauch oder Ungliicksfall.
. Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder
unsachgemalfe Instandsetzungsversuche.

Der Aschefilter ist ausschlieRlich zum Aufsaugen von kalter
Asche konzipiert. Zum Aussaugen von Heizkesseln und
Olfeuerdfen sowie zum Aufsaugen von Putz- oder Zementstaub
ist dieses Gerat nicht geeignet. Eine derartige Verwendung
fuhrt zu immensen Schaden am Geréat. Vergewissern Sie sich
stets, ob die zu entfernende Asche ausreichend abgekuhlt ist,
bevor Sie mit lhrer Arbeit beginnen.

Kennzeichnung:

Produktsicherheit:

3

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Verbote:

Verbot,'_gl-l'gemein
(in Verbindung mit anderem

Piktogramm)
Warnung:
A /A
Warnung/Achtung Warnung vor gefahrlicher

elektrischer Spannung

Gebote:

O

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Umweltschutz:

{ L

N
o

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den daflir
vorgesehen Recycling-

entsorgen. Stellen abgegeben werden.
E interseroh
—

[z

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen

an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben

werden.

Recycling-System
Interseroh mit
Herstellernummer

Verpackung:

Tel

Vor Nasse schutzen!
Achtung zerbrechlich!
Packungsorientierung Oben!

Technische Daten:

@

Anschluss/Frequenz

Motorleistung

Saugrohr @ x Lange

Saugschlauch Lange

W

Behalterinhalt

Gewicht

Sonstige:

9

Bitte nach jedem
Gebrauch reinigen!

Filter bitte nach jedem
Gebrauch reinigen!

Saugen Sie keinesfalls
noch brennende Glut auf!

o
B

=

Larmwertangabe

Saugen Sie niemals
Ilhre Hand an!

Montage / Erstinbetriebnahme

1. Entnehmen Sie die Maschine aus der Verpackung und
montieren Sie zuerst das Saugrohr (Abb. 1/1) auf den

Saugschlauch (Abb. 1/5)

2. Schieben Sie das andere Ende des Saugschlauches in den

Saugstutzen (Abb. 1/3).

Der Gude-Aschesauger GA 1000D ist nun Betriebsbereit.



Bedienung

Sicherheitshinweise fiir Bedienung:

e Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien ausschlieRlich dafir
zugelassene Verlangerungskabel.

e Der Stecker und die Steckdose miissen wasserdicht sein
und das Kabel muss entsprechend der benétigten Lange
folgenden Querschnitt aufweisen:

e 1,5 mm?’ bei einer maximalen Lange von 10 m bzw. 2,5
mm? bei einer maximalen Lange von 15 m. Ungeeignete
Verlangerungsleitungen kénnen gefahrlich sein!

e Saugen Sie mit diesem Geréat keine giftigen, atzenden oder
gesundheitsschadlichen Stoffe auf.

e Saugen Sie mit diesem Gerat weder Wasser noch andere
Flussigkeiten auf.

e Saugen Sie mit diesem Gerat keine gréfReren
Holzkohlestiicke ein, die sich im Schlauch festsetzen
kénnten.

e Saugen Sie mit diesem Gerat keine heif3en oder
brennenden bzw. glimmenden Stoffe (z. B. heile Asche)
auf.

e Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich zum
Aufsaugen kalter Asche. Saugen Sie mit diesem Gerat
keine Heizkessel oder Olfeuersfen aus und auch keinen
Putz- oder Zementstaub auf.

Motor einschalten
Den Schalter (Abb. 1/6) auf Position ,ON*" stellen.

Motor ausschalten
Schalten Sie den Schalter (Abb. 1/6) auf Pos. ,OFF*.

Filter sdubern

Nach einer gewissen Zeit wird der Filter leicht mit Asche
benetzt. Um die volle Saugleistung zu erhalten, driicken Sie
das Saugrohr schrag auf den Boden (Abb. 3).

Filter nach dem Betrieb reinigen oder Auswechseln

Beim Reinigen, zunachst den groben Schmutz durch rollen
entfernen. (Abb. 5)

Danach kann der Filter mit Wasser gereinigt werden (Abb. 6)
Bitte den Filter trocknen, erst dann wieder ins Gerat einbauen.
Spatestens wenn dulRere Beschadigungen im Filter zu
erkennen sind, sollte der

Filter ausgetauscht werden.

Inspektion und Wartung

Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Nach jedem Einsatz ist die Maschine und ganz besonders
die Saugdiise zu reinigen!

Fiir die einwandfreie Funktion lhrer Maschine ist eine
regelméaBige Wartung unerlasslich.

Insbesondere die Saugdiise und der Filter miissen sorgfaltig
gereinigt und gewartet werden, um Schaden oder gar Unfalle
zu vermeiden.

Bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen ist:
- der Netzstecker abzuziehen,

- die Maschine standsicher aufzustellen,

- abzuwarten bis der Motor abgekiihlt ist.

Lassen Sie eventuell anfallende Reparaturen unbedingt
ausschlief3lich von geschultem Fachpersonal durchfiihren.
Vor allen Um- und Einstellungen bzw. Wartungsarbeiten
des Gerites, ist der Netzstecker zu ziehen!

Reinigung

Gerat stets sauber und ordentlich halten!
Den Motor nur mit einem Lappen reinigen.
Abspritzen mit einem starken Wasserstrahl vermeiden.

Filter sdubern

Zur Erhaltung der maximalen Saugleistung des Aschesaugers
empfehlen wir, den Filter (méglichst nach jedem Einsatz) zu
reinigen um eventuelle Verschmutzungen Ihrer Wohnraume zu
vermeiden, fiihren Sie diese MaRnahme mdoglichst im Freien
durch:

Offnen Sie den Behalterdeckel, ziehen Sie den Filter durch
leichtes drehen im Uhrzeigersinn heraus und sdubern Sie
diesen durch Abklopfen der auReren Staubschicht an der
Innenwand des Aschebehélters (Abb. 4).

Sollte die Saugleistung nicht wesentlich besser werden ist
zudem der Filter auRerlich Beschadigt, ist dieser
auszutauschen (ErsatZzfilter Art.-Nr 16717).

ACHTUNG! Fiihren Sie wenn méglich danach einen kurzen
Probelauf im Freien durch, damit durch den Wechsel bzw.
die Reinigung entstandenen Staubpartikel entweichen
konnen.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
helfen wir Ihnen schnell und unbdrokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklamationsfall
identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die Seriennummer sowie
Artikelnummer und Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf
dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben,
tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch auRerhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese MaRnahme
werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige
Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Optional erhaltlich

ERSATZFILTER
Art.-Nr.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9



Introduction

To enjoy your new machine as long as possible, please read
carefully the Operating Instructions and the attached safety
instructions before using it. Further, we recommend keeping the
Operating Instructions to recall the product features in the
future.

Within the continuous product development, we reserve
the right to make technical changes to improve it.

Any reprints, even partial, are subject to approval.

This document represents translation of the original
Operating Instructions.

Supply includes

Take the machine out of the transport package and check
whether there are the following parts:

Pic. 1:

Suction tube

Tank

Suction branch
Engine

Suction hose

On/off

Filter insert

Filter cleaning button

ONOOA WD RS

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Technical specification

Ash vacuum cleaner #16718
Voltage/frequency: 230 V~50 Hz
Engine power: 1000 W
Tank capacity: 181

Suction hose: @30 mm
Suction hose length: 1m

Noise level: Lwa 89 dB
Weight: 4 kg

Use as designated

Area of use
Exhausted material or cold ash from fireplaces, wood-coal
stoves, ashtrays, grill.

The appliance corresponds to EU Machine Directive in
force.

The vacuum cleaner has been exclusively designed for
cleaning of wood-heat stoves and fireplaces in a cold condition.

Use the appliance only in dry weather and on cold
surfaces (never use the appliance when wet)

The appliance is not suitable for vacuuming of
flammable, explosive, toxic, carcinogenic and other
deleterious matters and materials.

Limitation of use
- not to be used for separation of harmful dust (L, M, H dust
class)

The machine cannot be used for works other than for which the
machine has been designed and that are specified in the
Operating Instructions.

Any other use is a use in conflict with the designation. The
manufacturer will not be liable for any consequential damage
and injuries. Please be sure to know that the machine has not
been designed for industrial purposes.

Operator requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions
before using the machine.

Qualification
No special qualification is necessary for using the machine
apart from detailed instruction by an expert.

Minimum age

The machine can only be operated by persons over 18 years of
age. An exception includes youngsters operating the machine
within their professional education to achieve necessary skills
under trainer's supervision.

Training

Using the machine only requires appropriate instructions by a
professional or reading the Operating Instructions. No special
training necessary.

General safety instructions

Please read carefully the Operating Instructions.
Get acquainted with the setting-up and proper use of the
appliance.

A You must read the entire Operating Instructions before
using the appliance. Should you have any doubts about the
appliance connection and operation please contact the
producer (service department).

The appliance can only be used with safety switch against
stray current (RCD) 30mA.

TO ENSURE HIGH SAFETY LEVEL, PLEASE FOLLOW
CAREFULLY THE INSTRUCTIONS BELOW:

CAUTION

1.  The person operating the vacuum cleaner is responsible
for safety of bystanders.

2. Children and pets must stay in a safe distance from the
power-driven ash vacuum cleaner (at least 6 m).

3. Always wear safe and non-slip shoes, gloves, protective
glasses and long trousers when working with the ash
vacuum cleaner.

4. Never point the suction tube of the running ash vacuum
cleaner on face.

5. Make sure hands, legs and pieces of clothes do not get
near holes and moving parts.

6. Do not wear loose clothes or jewels that could be dragged
into air inlet.

7. Before putting the ash vacuum cleaner into operation,
make always sure it has been assembled properly.

8. Never use the appliance in rain or wet conditions or in
moist areas, e.g. in a bathroom.

9. Keep all handles and fixtures dry and clean.

10. Before switching the ash vacuum cleaner on, make sure
all outward nuts, bolts and screws are tightened and
secured.

11. Never let the ash vacuum cleaner run when on its side. It
has only been developed to be operated in a vertical
position.

12. Do not vacuum burning materials such as cigarette stubs
or charcoal.

13. Do not vacuum flammable, toxic and explosive materials.

14. Do not let strange persons get near the appliance.
Keep visitors and bystanders, especially children and ill or
weak persons in a safe distance from the place of your
work. Make sure no other persons can touch the
appliance.

15. Never use the appliance when raining or when there is
ice and snow!

16. Ensure safe storing of tools. Appliances that you do not
use should be kept in a dry place, in an elevated position if
possible, or locked in order not to be accessed by children.

17. Make sure you wear reasonable clothes. You clothes
must correspond to the work purpose and must not limit
you in the work.



18. Use personal protective equipment. Wear safety shoes
with steel toe boxes and non-slip sole.

19. Wear hearing protection equipment. Wear personal
hearing protection equipment such as ear plugs.

20. Always watch what is going on. Pay attention to what
you are doing. Use common sense when working. Do not
use power appliances when tired. Do not work with the
appliance when impaired, intoxicated or under the
influence of drugs that reduce the concentration ability.

21. Time of use and breaks. After some time of using the
appliance you may face problems with hand blood
perfusion due to vibrations. However, the time of using the
appliance can be extended by wearing suitable gloves and
taking regular breaks. Be sure to know the time of using of
power-driven appliances is reduced by personal
propensity to poor blood perfusion, low outside
temperatures or strong pressing of the appliance during
work.

22. Look out for damaged parts. Inspect the appliance
before using it. Are there any parts damaged? If there is
any slight damage, please seriously consider whether the
appliance is going to work safely and properly despite that
damage. Make sure the moving parts are adjusted and set
correctly. Do any elements not fit together in a
corresponding manner? Are any of them damaged? Has
everything been installed correctly? Are all other
conditions for faultless working of the appliance fulfilled?
Guard devices, etc. that are damaged must be repaired or
replaced by authorised repairmen unless explicitly
specified otherwise in the Operating Instructions. Have
any fault switch replaced in an authorised shop. If
appliance needs to be repaired, contact the nearest
service centre.

23. Always disconnect the plug before setting-up and
maintenance.

24. Approved parts to be used only. Use identical spare
parts for maintenance and repairs. To that end, contact an
authorised service centre.

&Warning! Use of other suction nozzles, accessories and
extensions not explicitly approved can lead to a threat to
persons and objects.

The appliance can only be used for the specified purpose of
use. Any other use is considered unauthorised use. The user
itself, not the producer in any case, will be liable for any
material damage or putting a person at risk.

The producer cannot be liable for any change or unauthorised
use of its appliances and any related damage.

CAUTION!
Even with professional use of the appliance there is always
a certain residual risk that cannot be excluded. The
following potential risks can be derived from the type and
design of the appliance:
e  contact with exposed impeller fan (cutting injuries)
e  touching the rotating impeller (cutting injuries)
e hearing damage if reasonable protection fails to be
provided
e  deleterious formation of dust or gas if appliance is
used in closed spaces (sickness).

Stay in dangerous area of the appliance is prohibited.

Never allow children and other persons not familiarised with the
Operating Instructions to use the appliance.

Local regulations can determine minimum age of the user.
Never vacuum if there are other persons, especially children
and animals near the vacuum cleaner. Be aware of the fact the
machine operator/user is responsible for any accident caused
to other persons or their property.

You should unconditionally contact an electrician if
the feeder cable of the appliance is damaged. Do not
execute any repairs yourself under any circumstances.

&The appliance has not been designed to be used by
persons (including children) with physical or sensory
disability or mental disorder. Persons with lack of
experience in or knowledge of the appliance are also
prohibited to work with the appliance.

Do not vacuum burning or smouldering items such as
cigarettes, matches, etc. If you take glass, metal or other
materials out of a collecting vessel with your hands, you
should unconditionally wear protective gloves to prevent
injury. Insufficient lighting represents a high security risk.
Always ensure sufficient lighting when working with the
appliance.

Do not exhaust any flammable materials.
Do not exhaust any material warmer than 40°C.
Ash of permitted fuels to be exhausted only.
Do not exhaust soot.
"Cold ash" is ash that is sufficiently long cooled down and
does not contain any carbons. This can be determined by
raking the ash with a metal tool before using the ash
vacuum cleaner. No observable thermal radiation comes
from cold ash.
Empty and clean the vacuum cleaner after and before
exhausting to prevent accumulation of materials that are a
fire load for the vacuum cleaner.

Residual risks and protective measures

Electric residual risks

Threat Description | Protective measure(s)
Direct electrical | Electric shock | Safety switch against Fl stray
contact current

Indirect Electric shock | Safety switch against Fl stray
electrical through a current

contact medium

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the injury
nature and seek qualified medical help as soon as possible.
Protect the injured person from other injuries and calm him/her
down.

In case of accident, first aid kit must always be available in
the place of your work in accordance with DIN 13164.
Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.

Please provide the following details if help is needed:

Place of accident
Accident nature

Number of injured persons
Injury type

rONPE

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
machine or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking*“ section.

Transport package disposal

The package protects the machine against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of the
package away from children and dispose them as soon as
possible.



Guarantee

We kindly ask you to be aware that we cannot be liable for the
following causes of damage:
e failure to follow the Operating Instructions
. necessary cleaning works execution omitted
e  violent use, unauthorised handling, misuse or
accident
e interventions by non-professionals or unauthorised
attempts at repair.

The ash vacuum cleaner has been exclusively designed for
cold ash vacuuming. The appliance is not suitable for
vacuuming of heating boilers and oil stoves and vacuuming of
plaster and cement dust. Such use can significantly damage the
appliance. Make always sure the vacuumed ash has sufficiently
cooled down and start vacuuming only after that.

Product safety:

q

Product corresponds to
applicable EU standards

Ny __/"
General prohibition
(in connection with any other
icon)

A A\

Warning against dangerous
voltage

Warning:

Warning/Caution

Commands:

O

Please read carefully the
Operating Instructions.

Environment protection:
®

i, e
Packing cardboard material
may be delivered to

collecting centres for
recycling.

E interseroh
[——
C

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

Any defective and/or disposed
electric or electronic devices Interseroh-Recycling

must be delivered to system with serial number

respective collection centres.

Package:
A '
T
e —_ —
Protect against moisture!

Caution — Fragile!
This side up!
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Technical specifications:

n B =

Voltage ~ frequency Engine output

i,

Suction hose & Suction hose length

Tank capacity Weight

Other:

g &

Bitte nach jedem o
Gebrauch reinigen!

Please clean after each use!

Hot coal not to be
vacuumed in any case!

Noise Never exhaust your hand!

Assembly /first start-up

1.

2.

Take the appliance out of the package and fit the suction
nozzle (pos. 1/1) on the suction hose (pos. 1/5) first
Insert the other end of the suction hose to the air intake
(pos. 1/3)

The Giide GA 1000D ash vacuum cleaner is now ready for
operation.

Operating

Safety instructions for first start-up

Use exclusively approved extension cables for outdoor
works.

The plug and socket must be waterproof and the cable
must be of the necessary length and have the following
cross-section:

1.5 mm? with maximum length of 10 m or 2.5 mm? with
maximum length of 15 m. Unsuitable extension cables can
be dangerous!

Do not vacuum toxic, caustic and deleterious substances
with this appliance.

Do not vacuum water or any other liquids with this
appliance.

Do not vacuum bigger pieces of charcoal with this
appliance as they could get jammed within the hose.

Do not vacuum hot or burning or smouldering substances
(e.g. hot ash) with this appliance.

Use the appliance exclusively for vacuuming of cold ash.
Do not vacuum heating boilers and oil stoves and plaster
and cement dust with this appliance.

Switching the engine on

Put the switch (pos. 1/6) to the “ON* position

Switching the engine off

Put the switch (pos. 1/6) to the “OFF* position


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

Clean the filter
After some time, the filter gets slightly clogged by ash. To get
full power, pres the suction tube at an angle to the ground (pic.

3).

Clean or replace the filter after finishing your work
When cleaning, remove rough dirt first by rolling (pic. 5).
Then you can clean the filter with water (pic. 6).

Dry out the filter first before installing it in the appliance.
The filter must be replaced when there is obvious external
damage or before.

Inspections and maintenance

Safety instructions for inspections and maintenance

The appliance, especially the suction nozzle needs to be

cleaned after any use!

Regular maintenance is necessary for proper working of

your appliance.

Regular cleaning and maintenance of the suction nozzle must
especially be carried out to prevent damage and accidents in

general.

The following needs to be provided before maintenance:
- disconnect the plug,

- put the appliance to a stable position,

- wait until the engine cools down.

Have any repairs unconditionally executed by trained
professional staff.

Disconnect the plug before every alteration, adjustment or
maintenance of the appliance!

Always keep the appliance clean and in working order!
Clean the engine with just a cloth.
Avoid spraying with heavy water stream.

Filter cleaning

To maintain the maximum suction power of the ash vacuum
cleaner, rough cleaning of the filter is recommended (after
each use if possible). If possible, clean the filter outside to
prevent your home from becoming dirty.

Take the ash vacuum cleaner and hit it hard on the floor for 3-5
times (pic. 3) so that the coarsest pieces of dirt fall off the metal
filter screen.

Le the vacuum cleaner stand for 2-3 minutes to allow dust to
settle down in the vacuum cleaner.

Open the container lid, remove the filter by slight clockwise
rotation and clean it by tapping the outer dust layer on the
container inside out on the ash (pic. 4).

If the exhaust power does not significantly improve, the filter is
damaged and it must be replaced (spare filter — product number
16717).

CAUTION! Then, if possible, perform a short test run
outdoors to release dust particles produced during
replacement or cleaning.
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Service

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless bureaucracy at
our webpage www.guede.com in the Services section.
Please help us be able to assist you. To identify your machine
when claimed, we need to know its serial No., order No, and
year of production. All these details can be found on the type
label. Enter the details below for future reference.

Serial No.
Order No.
Year of production:

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Email: support@ts.guede.com

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product in or after the
warranty period must be made in the original packaging.

Optional supply

SPARE FILTER
Art. No. 16717
EAN: 40 15671 22782 9



Introduction Exigences al'égard de 'opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre

nouvel outil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les Iappareil.
consignes de sécurité jointes. Nous vous recommandons Qualification
également de conserver le mode d’emploi pour une Mis & part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune autre
consultation ultérieure éventuelle. qualification spécifique n'est requise.
Age minimal

Dans le cadre du développement continu de nos produits, nous
nous réservons le droit aux modifications techniques dans le
but d’amélioration.

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 18 ans, exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous
Toute réimpression, méme partielle, nécessite une la surveillance du formateur.

approbation.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction par
un spécialiste, éventuellement par la notice. Une formation
Contenu du colis spéciale n’est pas nécessaire.

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et controlez Consignes générales de sécurité

lintégralité et I'existence des piéces suivantes :

Ce document est un mode d’emploi original.

Lisez attentivement le mode d’emploi.

Fig. L . — Familiarisez-vous avec les réglages et I'utilisation correcte de

1. Tube d‘aspiration Pappareil

2. Réservoir ppareil.

i' l(\;/IOUIOt d‘aspiration Avant la premiere utilisation, lisez tout le mode d’emploi.

5' T oteurd. S Si vous avez un doute sur le branchement et la manipulation de

' uyau d-aspiration . I'appareil, contactez le fabricant (service aprés-vente).
6. Interrupteur marche/arrét
g' Cartouche delflltre du fil L’appareil peut étre utilisé uniquement avec un interrupteur
- Bouton pour le nettoyage du filtre de protection contre le courant de défaut (RCD) 30mA.

Si certaines piéces manquent ou sont endommagées, veuillez AFIN D'ASSURER UN DEGRE DE SECURITE ELEVE
contacter votre vendeur. RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES:
Caractéristiques techniques ATTENTION

1. La personne manipulant I'aspirateur est responsable de la

Aspirateur de cendres GA 1000D #16718 sécurité des personnes demeurant dans Igs alentours.
Tension/fréquence: 230 V~50 Hz 2. Les enfants et animaux doivent rester éloignés a une
Puissance du moteur: 1000 W di_stgnce de sécurité de I'aspirateur en marche (au
Volume du réservoir: 181 minimum 6 m). . .
Tuyau d‘aspiration: @30 mm 3. Portez toujours lors du travail avec 'aspirateur des
Longueur du tuyau d‘aspiration: 1m chaussures de sécurité antidérapantes, des gants, des
Niveau de bruit: Lwa 89 dB Iune.ttes de. protgction etun paptalpn long. .

Poids: 4 kg 4. Norientez jamais le tube d‘aspiration de I'aspirateur de

cendres vers le visage. .

Veillez a ce que mains, pieds, cheveux et parties des
vétements n’approchent pas les ouvertures et les piéces
mobiles.

6. Ne portez pas de vétements larges ni bijoux pouvant étre
aspirés dans la bouche d’air.

[¢,]

Utilisation en conformité avec la destination

Domaine d‘utilisation
Aspiration des matiéres ou cendres froides des cheminées,

poéles a bois-charbon, cendriers, grils. 7. Avant de mettre I'aspirateur de cendres en marche, veillez
L'appareil répond & la directive de la CE sur les machines a ce qu'il soit correctement monté.
en vigueur. 8. Nutilisez jamais I'appareil sous la pluie et sur des surfaces
mouillées ou dans des locaux humides, tels que salle de

L’aspirateur est destiné uniquement au nettoyage des bains.
cheminées et poéles a bois a froid. 9. Maintenez toutes les poignées et supports secs et
& propres.

Utilisez I'appareil uniquement lorsque le temps et sec 10. Avant de mettre 'aspirateur de cendres en marche,
et sur un support sec (n’utilisez jamais sur un support assurez-vous que tous les écrous, goupilles et vis sont
mouillé). serrés et bloqués.

11. Ne laissez jamais tourner I'aspirateur de cendres couché
sur le coté. Il a été congu uniquement pour I'utilisation en
position droite.

L’appareil ne convient pas a I'aspiration de matiéres
inflammables, explosives, toxiques, cancérogénes et

autres matieres nocives. 12. N‘aspirez pas des matiéres brilantes, telles que mégots
Limitation de Il‘utilisation ou chgrbon de bois. . i '
- ne pas utiliser pour retirer des poussiéres dangereuses pour 13. N'aspirez pas des matiéres brilantes, toxiques ou
la santé (classes de poussiére L, M, H) explosives. o i )

14. Empéchez I'acces aI'appareil aux tierces personnes.
Il est interdit d’utiliser cet appareil pour d’autres travaux que Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en particulier les
ceux pour lesquels I'appareil a été congu et qui sont décrits enfants, les personnes malades ou faibles, de votre lieu
dans le mode d’emploi. de travail. Veillez a ce que personne ne puisse toucher

I - L I'appareil.

Tout_e aytre ut|||sat|9n est c':or_13|deree comme coqt_ra}lre ala 15. N'S?ilisez jamais I'appareil sous la pluie, la glace ou la
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour des neige !

dommages consécutifs a une telle utilisation. Notez que nos 16

. e ' Assurez un rangement slr des outils. Rangez les outils
appareils ne sont pas congus pour I'utilisation industrielle.

que vous n’utilisez pas a un endroit sec, si possible en
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hauteur ou fermez-les de fagon a ce gqu’ils soient
inaccessibles aux autres personnes.

17. Portez une tenue adéquate. Votre tenue doit étre
pratique et ne doit pas vous limiter dans votre travail.

18. Utilisez des accessoires de protection personnels.
Portez des chaussures de sécurité avec bouts en acier et
semelle antidérapante.

19. Portez une protection auditive. Portez des accessoires
de protection auditive personnels, tels que bouchons.

20. Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.
Utilisez le bon sens. N'utilisez pas des appareils a moteur
si vous étes fatigué. N'utilisez pas I'appareil aprés avoir
consommé de l'alcool, des drogues ou des médicaments
réduisant la capacité de concentration.

21. Durée d'utilisation et poses. Une utilisation prolongée
d’un appareil a moteur peut provoquer des problémes de
circulation des mains provoqués par les vibrations. Vous
pouvez prolonger la durée d’utilisation de I'appareil en
portant des gants adéquats et en effectuant des poses
régulieres. Prenez en considération le fait que la durée
d’utilisation des appareils a moteur est réduite par les
prédispositions aux problémes de circulation sanguine, les
températures extérieures basses ou un serrage trop
important de I'outil lors du travail.

22. Faites attention aux piéces endommageées. Vérifiez
I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées? En cas d’'un endommagement léger,
réfléchissez si I'appareil peut fonctionner siirement et
parfaitement. Toutes les piéces sont-elles correctement
installées? Toutes les conditions d’un fonctionnement
parfait sont-elles réunies ? |l est nécessaire de faire
réparer ou remplacer les dispositifs de protection
endommagés par un réparateur agréé, si la notice ne
stipule pas autrement. Faites remplacer les interrupteurs
défectueux par un atelier autorisé. Lorsque l'interrupteur
de mise en marche/arrét de I'appareil ne fonctionne pas
correctement, n’utilisez pas I'appareil. Si la buse est usée,
remplacez-la. Pour faire réparer I'appareil, contactez
I'atelier de réparations le plus proche.

23. Arrétez toujours le moteur avant le réglage et I'entretien.

24. Utilisez uniquement les piéces détachées autorisées.
Lors de I'entretien et des réparations, utilisez uniquement
les pieces détachées adéquates. Pour cela, adressez-
Vous au service aprés-vente agréé.

& Avertissement! L'utilisation d’autres buses d’aspiration et
accessoires ou embouts que ceux explicitement recommandés
peut représenter une menace pour des personnes ou objets.
L’appareil doit étre utilisé uniquement pour le but déterminé.
Toute autre utilisation contraire a sa désignation est considérée
comme utilisation incompétente. Seul I'utilisateur est
responsable pour tout dommage sur les objets ou blessures
des personnes consécutif a une telle manipulation
incompétente, en aucun cas le fabricant.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable en cas de
modifications effectuées sur I'appareil ou d'utilisation
incompétente de I'appareil, engendrant des dommages.

ATTENTION!

Méme une utilisation professionnelle de I'appareil peut

représenter un certain risque impossible a exclure. Le type

et la construction de I'appareil représentent des risques

potentiels suivants:

. Contact avec le ventilateur du rotor non protégé
(coupures).

. Introduction de la main dans le rotor en marche
(coupures).

e  Endommagement de I'audition en cas d'inutilisation des
accessoires de protection.

. Formation de poussiére nocive pour la santé ou de gaz
lors de l'utilisation de I'appareil dans des piéces fermées
(malaises).

Il est interdit de demeurer dans la zone dangereuse de
I'aspirateur de cendres.

Interdisez aux enfants et autres personnes ignorant le mode
d’emploi d'utiliser I'appareil.
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Les regles locales peuvent déterminer 'age minimal de
I'utilisateur.

N'utilisez jamais I'aspirateur en cas de présence d’autres
personnes, surtout des enfants ou des animaux a proximité.
Prenez en considération le fait que I'utilisateur est responsable
des accidents avec d’autres personnes ou leurs biens.

& En cas d’endommagement du cable d’alimentation
de I'appareil, contactez un électricien. N'essayez jamais
de réparer le cable vous-méme.

& Cet appareil n’est pas destiné aux personnes (y
compris les enfants) ayant un probléme physique,
sensoriel ou psychique, ainsi qu’aux personnes avec
expérience insuffisante ou manque de connaissances sur
I'appareil.

N’aspirez jamais des objets bridlants ou fumant, tels
que cigarettes, allumettes, etc.
Si vous retirez le verre, métal ou d’autres matiéres du
récipient collecteur, portez des gants de protection pour
éviter des blessures.
Un éclairage insuffisant représente un grand risque.
Lors du travail avec I'appareil, assurez toujours un
éclairage suffisant.

N'aspirez aucune matiére inflammable.
N'aspirez pas des matiéres dont la température est
supérieure a 40°C.
Aspirez uniguement les cendres des produits de
combustion autorisés.
« Les cendres froides » sont des cendres suffisamment
refroidies et ne contenant aucune escarbille. Pour le
savoir, retournez les cendres avec un outil métallique
avant d’utiliser un aspirateur de cendres. Aucun
rayonnement thermique ne s’échappe des cendres froides.
Pour éviter I'accumulation de matiéres représentant un
risque d’'incendie dans I'aspirateur, videz et nettoyez
I’aspirateur avant et apres I'aspiration.

Dangers résiduels et mesures de protection

Risque Description Mesure(s) de sécurité
Contact Electrocution Interrupteur de protection
électrique contre le courant de défaut Fl
direct

Contact Electrocution par | Interrupteur de protection
électrique | l'intermédiaire du | contre le courant de défaut FI
indirect liquide

Conduite en cas d‘urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé d’autres
blessures et calmez-le. Pour des raisons de risque
d’accident, le lieu de travail doit étre équipé d’'une armoire
a pharmacie selon DIN 13164. Il est nécessaire de
compléter immédiatement le matériel pris dans I'armoire a
pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez les
renseignements suivants:

1. Lieud‘accident

2. Typed'accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure



Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liguidation de I'’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’'emballage est choisi de
fagon a ce qu’il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par conséquent,
il peut étre recyclé. La remise de I'emballage dans le circuit de
matiéres permet d’économiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Des parties de 'emballage (telles que films,
styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement! Rangez les parties de 'emballage hors de
portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Selon le bulletin de garantie joint. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de dommages provoqués par :
. le non respect du mode d‘emploi.

. 'absence des travaux de nettoyage nécessaires.

. I'utilisation de la force, manipulation incompétente,
abus ou accident.

. l'intervention des personnes incompétentes ou essais

de réparation incompétents.

L’aspirateur de cendres a été concu exclusivement pour
I'aspiration de cendres froides. L’appareil ne convient pas
a l'aspiration des chaudiéres et poéles al’huile ainsi qu’a
I'aspiration de poussiéres d’enduit et de ciment. Une telle
utilisation pourrait gravement endommager I'appareil.
Assurez-vous que les cendres a aspirer sont bien froides,
seulement aprés procédez a I'aspiration.

Symboles

Sécurité du produit:

e

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions:_

P

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Avertissement:

A YN

Avertissement — tension
électrique dangereuse

Avertissement/attention

Consignes:

O

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.

Protection de I’environnement:

= Y
&N g

Déposez 'emballage en
carton au dép6t pour
recyclage.

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
'environnement.

i gi interseroh
o

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Systéme Interseroh-
Recycling avec numéro de
fabrication

Emballage:

kA

v 1

Protégez de I'humidité
Attention - fragile
Sens de pose

Caractéristiques techniques:

@ =

Tension / fréquence Puissance du moteur

Longueur du tuyau

Tuyau d‘aspiration @ d‘aspiration

Volume du réservoir Poids

Autres:

3 &

Bitte nach jedem i
Gebrauch reinigen!

N'aspirez en aucune cas du
charbon chaud !

Nettoyez aprés chaque
utilisation

- |
4B

N’aspirez jamais

Niveau sonore .
votre main !

Montage / premiére mise en marche

1. Retirez I'appareil de 'emballage et montez d’abord la buse
d’aspiration (pos. 1/1) sur le tuyau d’aspiration (pos. 1/5).

2. Insérez l'autre extrémité du tuyau dans le goulot
d’aspiration (pos. 1/3)

A présent, 'aspirateur de cendres Giide GA 1000D est prét &
I'emploi.


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

Manipulation

Consignes de sécurité relatives ala premiére mise en

marche:

. Lors du travail a I'extérieur, utilisez uniguement des
rallonges homologuées.

. La fiche et la prise doivent étre étanches a 'eau et le cable
doit avoir la longueur nécessaire et la section suivante:

. 1,5 mm? en cas de longueur maximale de 10 m ou 2,5
mm? en cas de longueur maximale de 15 m. Les rallonges
inadéquates peuvent étre dangereuses!

. N'utilisez pas cet appareil pour aspirer des matiéres
toxiques, caustiques et nocives pour la santé.

. N'utilisez pas cet appareil pour aspirer de I'eau et d’autres
liquides.

. N'utilisez pas cet appareil pour aspirer de grands
morceaux de charbon de bois car ils pourraient rester
coincés dans le tuyau.

. N'utilisez pas cet appareil pour aspirer des matiéres
brllantes ou fumantes (par exemple, des cendres
brllantes).

. Utilisez cet appareil uniquement pour aspirer des cendres
froides. Ne I'utilisez pas pour aspirer des chaudieres et
des poéles a huile ou la poussiére d’enduit ou de ciment.

Mise en marche du moteur
Placez l'interrupteur (pos. 1/6) en position ,ON*

Arrét du moteur
Placez l'interrupteur (pos. 1/6) en position ,OFF*

Nettoyez le filtre
Le filtre se colmate aprés un certain temps d’utilisation. Si vous

souhaitez atteindre la puissance maximale, poussez le tube
d’aspiration en biais vers le sol (fig. 3).

A lafin du travail, nettoyez ou remplacez le filtre

Lors du nettoyage, enlevez d’abord les grosses impuretés par
roulage (fig. 5).

Ensuite, vous pouvez nettoyer le filtre avec de 'eau (fig. 6).
Séchez d’abord le filtre, seulement apres, installez-le dans
I'appareil.

Le filtre doit étre remplacé au plus tard lorsqu’il présente un
endommagement extérieur.

Révisions et entretien

Consignes de sécurité relatives aux révisions et a
I'entretien:

Il est nécessaire de nettoyer I'appareil aprés chaque
utilisation, en particulier la buse d’aspiration!

Un entretien régulier est nécessaire pour assurer un
fonctionnement parfait de votre appareil.

Il est nécessaire en particulier de réaliser le nettoyage régulier
et I'entretien de la buse d’aspiration, ceci pour éviter les
dommages et les accidents en général.

Avant tout entretien, il est nécessaire de:

- retirer lafiche de la prise,

- placez I'appareil de fagon a ce qu'il soit stable,
- attendre que le moteur refroidisse.

Confiez les réparations éventuelles a un personnel spécialisé
formé.

Avant toute modification, réglage ou entretien, retirez la
fiche de la prise!
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Nettoyage

Maintenez toujours I'appareil propre et en bon état !
Nettoyez le moteur avec un chiffon.
Eviter de I'éclabousser avec un fort jet d’eau.

Nettoyage du filtre

Afin d’assurer la puissance d’aspiration maximale de
I'aspirateur de cendres, nous recommandons de nettoyer
grossierement le filtre (si possible aprés chaque utilisation).
Afin d’éviter 'encrassement éventuel de vos piéces
d’habitation, nettoyez le filtre si possible a I'extérieur :

Tapez 'aspirateur de cendres 3-5 fois suffisamment fort (fig. 3)
contre le sol pour que les impuretés les plus grosses tombent
du tamis métallique du filtre.

Ensuite, laissez I'aspirateur 2 a 3 minutes au repos, afin que la
poussiére dans |'aspirateur se fixe.

Ouvrez le couvercle du récipient, retirez le filtre en tournant
légerement dans le sens des aiguilles d’'une montre et nettoyez-
le en enlevant la couche supérieure de poussiére sur le coté
intérieur du réservoir a cendres (fig. 4).

Si la puissance d’aspiration n'augmente pas, le filtre est
certainement endommagé et doit étre remplacé (filtre de
remplacement — numéro d’article 16717).

ATTENTION ! Si possible, procédez ensuite a une marche
d’essai a lI'extérieur, afin que les particules de poussiéere
créées pendant le remplacement ou le nettoyage puissent
s'échapper.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation?
Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un mode
d’emploi? Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com
dans la rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions
vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation,
nous avons besoins du numéro de série, numéro de produit et
I'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a porté
de main, veuillez les inscrire ici:

Numeéro de série:
N° de commande:
Année de fabrication:

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.quede.com

Informations importantes pour le client

Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné pendant
la durée de la garantie ou aprés la garantie dans son emballage
d'origine. Cette mesure permet d'éviter efficacement
I'endommagement inutile lors du transport. L'appareil est
protégé de fagon optimale seulement dans I'emballage d'origine
et son traitement continu est ainsi assuré.

Disponible en option

FILTRE DE REMPLACEMENT
N° de commande 16717
EAN: 40 15671 22782 9


mailto:support@ts.guede.com

Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per il
periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in funzione
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di
conservare il Manuale d’Uso per caso in cui avreste i dubbi
sulle funzioni dell’apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche
per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono
I"autorizzazione.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso originale.

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare la
sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:

fig. 1:
1. Tubo d’aspirazione

2. Serbatoio

3. Boccone d’'aspirazione

4. Motore

5. Flessibile d'aspirazione

6. ON/OFF

7. Cartuccia del filtro

8. Bottone per la pulizia del filtro

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Aspiracenere GA 1000D #16718
Tensionel/frequenza: 230 V~50 Hz
Potenza del motore: 1000 W
Volume del serbatoio: 181
Flessibile d'aspirazione: @30 mm
Lunghezza del flessibile: 1m

Livello di rumore: Lwa 89 dB
Peso: 4 kg

Uso in conformita alla destinazione

Campo d‘applicazione
Il materiale da aspirare o la cenere fredda dal camino, dalla
stufa a legna- carbone, portacenere, grill.

La macchina & conforme alla vigente Direttiva CE sulle
macchine.

L’aspirapolvere € destinato esclusivamente alla pulizia a freddo
delle stufe e dei camini per la legna.

A Utilizzare la macchina solo in ambiente e sul suolo
asciutti. (mai utilizzarlo in umido)

La macchina non é adatta alla aspirazione delle
sostanze e dei materiali infiammabili, esplosivi, nocivi,
carcinosi ed in altro modo pericolosi per la salute.

Limitazioni d‘uso
- non serve per la separazione delle polveri inquinanti
(di classe L, M, H)

Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi da
quelli, per i quali € stato costruito e chi sono descritti nel
Manuale d’Uso.

Ogni alto uso non ¢ conforme alla destinazione. Il costruttore
non assume la responsabilita dei successivi danni e delle ferite.
Tenere presente che i nostri apparecchi non sono costruiti per
I'uso industriale.
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Requisiti all'operatore

L’operatore ¢ obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’'apparecchio non € necessaria alcuna qualifica speciale.
Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 18 anni. L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
minorenni per lo scopo dell’addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’'Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Istruzioni di sicurezza generali

Leggere attentamente le istruzioni d’uso.
Prendere in conoscenza le impostazioni ed uso corretto della
macchina.

& Prima di utilizzare la macchina & necessario leggere
completamente il Manuale d’'Uso. Nel caso dei dubbi sulla
connessione e manovra dell’apparecchio, rivolgersi al
costruttore (Centro d’Assistenza).

Utilizzare I'apparecchio solo sull’attacco con interruttore di
protezione alla corrente falsa (RCD) 30mA.

PERCHE’ SIA GARANTITO LIVELLO DI SICUREZZA ALTO,
MANTENERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

ATTENZIONE

1. La persona che manovra I'aspirapolvere assume la
responsabilita della sicurezza per le persone circostanti.

2. | bambini e gli animali domestici devono stare solo in
distanza sicura dall’aspirapolvere in funzione (minimo 6
m).

3. Lavorando con aspirapolvere portare sempre la calzatura
sicura d’antiscivolo, guanti, occhiali e pantaloni lunghi.

4. Mairivolgere il tubo d’aspirazione dell’aspiracenere in
funzione verso il viso.

5. Porre attenzione che le mani, piedi, capelli, né le parti
dell'indumento non vengano in vicinanza ai fori ed alle
parti mobili.

6. non indossare gli indumenti larghi né gioielli che
potrebbero essere aspirati dal boccone.

7. Prima di mettere in funzione I'aspirapolvere, verificare che
sia montato correttamente.

8.  Non utilizzare mai I'apparecchio sotto la pioggia o in
ambienti bagnati o umidi, ad es. in bagno.

9.  Tutti manichi e supporti mantenere asciutti e puliti.

10. Assicurarsi prima di avviare I'aspirapolvere che tutti dadi
esterni, perni e le viti siano serrati e bloccati.

11. Mai lasciare I'aspirapolvere in funzione appoggiato sul
fianco. E’ studiato solo per la manovra in posizione
verticale.

12. Non aspirare contro i materiali brucianti, ad es. cicchi delle
sigarette oppure i resti della carbonella.

13. Non aspirare i materiali infiammabili, nocivi, né esplosivi.

14. Impedire 'accesso alla macchina per le persone non

adatte. Le visite ed assistenti, soprattutto i bambini e le

persone malate e/o fisicamente incapaci, tenere in
distanza sicura dalla Vs. zona di lavoro. Badare a che la
macchina non possano toccare le persone non adatte.

Mai utilizzare la macchina in pioggia, sul ghiaccio e

nella neve!

16. Provvedere alla sicura conservazione degli utensili. Le
macchine che non devono essere utilizzate devono essere
messe al luogo asciutto, possibilmente in alto, oppure
chiuse in modo tale che non siano accessibili ai bambini.

17. Badare agli indumenti adatti. Vostri indumenti devono
essere utili e non devono impedirvi lavoro.

15.



18. Utilizzare i mezzi di protezione personale. Utilizzare la
calzatura di sicurezza con le punte d’acciaio e la base
antiscivolo.

19. Utilizzare i mezzi di protezione dell’udito. Utilizzare i
mezzi di propria protezione dell’'udito, ad es. tappi.

20. Siate sempre attenti. Porre attenzione a cio, che state
facendo. Lavorare in modo razionale. Non utilizzare le
macchine motorizzate, quando siete stanchi. Non lavorare
con la macchina sotto I'effetto dell’alcol, droghe oppure
medicamenti che diminuiscono la capacita di
concentrazione.

21. |Intervallo di lavoro e riposo. Utilizzando la macchina per
tempo piu lungo potreste avere problemi con la
circolazione di sangue. L’intervallo dell’'uso puo essere
prolungato portando i guanti adatti e mediante i riposi
periodici. Dovete tener conto, che l'intervallo d’'uso delle
macchine motorizzate diminuiscono le disposizioni alla
malcircolazione di sangue, basse temperature esterne
oppure la presa forte dell'attrezzo durante lavoro.

22. Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzare I'apparecchio, ispezionarlo. Sono danneggiate
alcune parti? Nel caso del danneggiamento leggero
considerare, se la macchina funzionera ancora con
sicurezza e perfettamente. Badare al corretto aggiustaggio
e registrazione delle parti mobili. Non accoppiano alcuni
elementi correttamente? Sono danneggiate alcune parti?
E’ tutto installato bene? Sono adempite tutte le altre
presupposizioni per la perfetta funzione dell’apparecchio?
Dispositivi di protezione danneggiati etc., devono essere
riparati oppure sostituiti presso le officine autorizzate, se
nel Manuale non & indicato diversamente nel modo
univoco. Far sostituire gli interruttori presso I'officina
autorizzata. Volendo procurare la riparazione della
macchina, rivolgersi al Centro d’Assistenza piu vicino.

23. Prima di eseguire I'aggiustaggio e la manutenzione,
sconnettere la spina dalla presa!

24. Utilizzare solo i pezzi di ricambio approvati. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare solamente i ricambi
originali. Rivolgersi per tal scopo al Centro d’Assistenza
autorizzato.

& Avviso! L'applicazione dei bocconi d’aspirazione,
accessori e prolunghe diversi da quelli espressamente
approvati puo portare al pericolo per le persone ed oggetti.
La macchina deve essere utilizzata solo per lo scopo dell’'uso
prescritto. Ogni altro uso & considerato per uso profano. In
nessun caso, il costruttore assume alcuna responsabilita dei
danni sulle persone e cose dovuti dell’utilizzo profano. La
responsabilita € solamente alla parte dell’'Utente.

Il costruttore non puod assumere la garanzia per le modifiche
oppure I'uso profano delle sue macchine e la responsabilita dei
danni successivi.

ATTENZIONE!

Anche nell’'uso professionale della macchina rimane

sempre un certo pericolo residuale che non pud essere

eliminato. E’ possibile dedurre dalla costruzione della

macchina seguenti rischi possibili:

e  contatto con ventilatore del rotore non protetto (ferite dal
taglio).

. la messa delle mani nel rotore in rotazione (ferite dal
taglio).

e danneggiamento dell’'udito per non utilizzo della protezione
adatta.

e formazione della polvere, gas nocivi per la salute, nel caso
dell’esercizio della macchina nei locali chiusi (malessere).

E’ vietato sostare nella portata pericolosa della macchina.

Mai permettere I'uso della macchina ai bambini e alle altre

persone che non conoscono il Manuale d’Uso.

Le istituzioni locali possono determinare I'eta minima

dell’'Utente.

Mai aspirare, se in vicinanza della macchina si trovano le altre

persone, soprattutto i bambini ed animali. Rendere conto, che il

conduttore della macchina/Utente & responsabile degli incidenti

con le persone e/o con le proprieta delle stesse.

Nel caso di danneggiamento del cavo
d’alimentazione dell’apparecchio & indispensabile
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rivolgersi all’elettricista. In nessun caso eseguire le
riparazioni Voi soli.

& Questo apparecchio non e destinato ad essere
utilizzato dalle persone (bambini compresi) con i problemi
fisici, uditori oppure psichici. E’' vietato manovrare la
macchina anche alle persone con le esperienze e
conoscenze insufficienti.

Non aspirare i tizzoni e/o le braci oppure gli altri
oggetti, es. le sigarette, fiammiferi etc.
All'estrazione manuale del vetro, metallo oppure gli altri
materiali dal serbatoio € indispensabile utilizzo dei guanti
di protezione per evitare le ferite.
Illuminazione insufficiente costituisce alto rischio per la
sicurezza. Lavorando con la macchina, assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente.

& Non aspirare materiali inflammabili.

Non aspirare il materiale da aspirare avente temperatura
superiore a 40°C.

Aspirare solo le ceneri provenienti da combustibili
consentiti.

Non aspirare fuliggine.

La “cenere fredda” é quella raffreddata abbastanza a lungo
non contiene piu carboni ardenti. Esso possono essere
rilevati attizzando la cenere con un utensile in metallo
prima di utilizzare I'aspiracenere. Nella cenere fredda non
ci si osserva piu alcuna radiazione termica.

Dopo e prima dell’aspirazione svuotare e pulire
I'aspiracenere per prevenire I'accumulo dei materiali che
rappresentano un rischio d’incendio all’'interno
dell’aspiracenere.

Pericoli residuali e misure di protezione

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Contatto La scossa elettrica | Interruttore di protezione
elettrico diretto alla corrente errata Fl
Contatto La scossa elettrica | Interruttore di protezione
elettrico indiretto | tramite il fluido alla corrente errata Fl

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente I'incidente e rivolgersi
rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

Luogo dell'incidente
Tipo dell'incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita
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Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell'imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
Styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il



pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori la
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Garanzia

| diritti di garanzia, secondo la Lista di garanzia. Vi chiediamo di
comprensione che non possiamo assumere la responsabilita
dei danni causati come segue:

. inosservanza del Manuale d’Uso

. mancanza della pulizia necessaria.

. uso con forza elevata, manipolazione profana, uso
scorretto oppure forza maggiore

. interventi dei non professionisti oppure le prove di
riparazione profane.

L’aspirapolvere € concepito esclusivamente per aspirazione
della cenere fredda. La macchina non € adatta alla aspirazione
delle caldaie e stufe ad olio, idem alla aspirazione della polvere
d’intonaco e di cemento. Tale utilizzo pud danneggiare
notevolmente la macchina. Accertarsi sempre che la polvere da
aspirare ¢ sufficientemente fredda e poi cominciare ad aspirare.

Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

3

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Divieti:

N\ /.:

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

A

Avviso/attenzione

O

Leggere attentamente le
istruzioni d’uso.

Avviso:

[\

Avwviso alla pericolosa
tensione elettrica

Direttive:

Tutela dell’ambiente:

®
1, &S
Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.
interseroh

—_— oy

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Sistema Interseroh-
Recycling con la matricola
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Imballo:

a7 ]I

J 9

Proteggere all’'umidita
Attenzione - fragile
L’'imballo deve essere rivolto
verso alto

Dati tecnici:

-l =

Tensione/frequenza Potenza del motore

~N

Flessibile d'aspirazione & Lunghezza del flessibile

Volume del serbatoio Peso

Altro:

5 @

Bitte nach jedem i -
Gebrauch reinigen!

Pulire, prego, dopo ogni In nessun caso

utilizzo! aspirare le braci accese
=
@) Lwa
o Mai aspirare verso la
Rumorosita

propria mano!

Montaggio / prima messa in funzione

1. Estrarre la macchina dall'imballo e sul flessibile
d'aspirazione (pos. 1/5) montare prima il boccone
d'aspirazione (pos. 1/1).

2. L’estremita opposta del flessibile inserire nel manicotto
d'aspirazione (pos. 1/3)

L’aspiracenere Giide GA 1000D & ora pronto per l‘'uso.

Manovra

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione

. Per il lavoro all’aperto utilizzare esclusivamente i cavi di
prolunga approvati.

. La presa e la spina devono essere a tenuta d’acqua e |l
cavo deve avere la lunghezza necessaria e la seguente
sezione:

. 1,5 mm?in lunghezza massima da 10 m oppure 2,5 mm?
in lunghezza massima da 15 m. | cavi di prolunga non
adatti possono essere pericolosi!

. Non aspirare con questa macchina le sostanze nocive,
corrosive e pericolose per la salute.

. Non aspirare con questa macchina né 'acqua né gli altri
liquidi.

. Non aspirare con questa macchina i pezzi di carbonella
piu grandi perché si potrebbero inceppare.

. Non aspirare con questa macchina le sostanze calde
oppure brucianti (es. cenere calda)
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. Utilizzare questa macchina esclusivamente per
aspirazione della cenere fredda. Non aspirare con questa
macchina le caldaie e le stufe ad olio né la polvere
dell'intonaco e di cemento.

Avviamento del motore
Interruttore (pos. 1/6) mettere in posizione “ON”.

Spegnimento del motore
Interruttore (pos. 1/67) mettere in posizione “OFF”.

Pulire il filtro

Dopo un certo tempo il filtro diventa leggermente intasato con la
cenere. Per ripristinare la piena potenza, premere il tubo
d’aspirazione obliquamente verso la terra (fig. 3).

Dopo aver finito il lavoro, pulire o sostituire il filtro

Durante la pulizia eliminare prima le impurita grossolane
trattenute rotolando il filtro (fig. 5)

Dunque é possibile pulire il filtro con I'acqua (fig. 6)

Asciugare il filtro, dunque rimontarlo all’interno dell’apparecchio.
Il filtro deve essere sostituito al piu tardi entro quando esso
presenta dei danneggiamenti esterni evidenti.

Ispezioni e manutenzione

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione:
Dopo ogni uso occorre pulire lamacchina, soprattutto il
boccone d’aspirazione!

Per la perfetta funzione della Vostra macchina é
indispensabile la manutenzione periodica.

Soprattutto occorre eseguire la pulizia periodica e la
manutenzione del boccone d'aspirazione per evitare i danni e
gli incidenti in genere.

Prima della manutenzione occorre:

- sconnettere la spina dalla presa

- posare la macchina in modo stabile

- attendere finché il motore non si raffredda

Le eventuali riparazioni far fare necessariamente ed
esclusivamente dal personale istruito ed autorizzato.
Prima di ogni cambio, regolazione, manutenzione della
macchina sconnettere la spina dalla presa!

Pulizia

Mantenere la macchina sempre pulita e in buone condizioni!
Il motore pulire solo con lo straccio.
Evitare i getti forti dell’'acqua.

Pulizia del filtro

Al fine di mantenere invariata la massima potenza aspirante
dell’aspiracenere, consigliamo di provvedere alla pulizia
grossolana del filtro (se possibile dopo ogni utilizzo). Per
evitare di sporcare eventualmente la vostra abitazione, pulire il
filtro, se possibile, all’aperto:

Sbattere a terra I'aspiracenere 3-5 volte applicando una forza
adeguata (fig. 3) perché le impurita piu grossolane si liberino
dal setaccio metallico del filtro.

Dunque lasciare fermo I'aspiracenere per 2-3 minuti perché la
polvere dentro I'aspiracenere si depositi.

Aprire il coperchio del contenitore ed estrarre il filtro ruotandolo
leggermente in senso orario. Dunque pulirlo eliminando lo
strato interno di polvere sulla parete interna del contenitore per
la cenere (fig. 4).

Qualora la potenza d’aspirazione non dovesse aumentare in
maniera sostanziale, il filtro risulta evidentemente danneggiato
e va sostituito (filtro sostituivo — n. di prodotto 16717).

ATTENZIONE! Dopo la pulizia provvedere, se possibile, ad
un breve funzionamento all’esterno al fine di liberare le
particelle di polvere che sono nate durante la sostituzione
o la pulizia.
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Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno
dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica.
Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter
identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione
abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e 'anno di
produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta
della macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

| Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i problemi
durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio ¢ protetto, in
modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale, quello che
garantisce il disbrigo normale.

Come opzione si puo ricevere

FILTRO SOSTITUTIVO
N. ord.: 16717
EAN: 40 1567122782 9



Inleiding

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de functies
van het apparaat later opnieuw in het geheugen ververst
moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische wijzigingen
aan te brengen.

Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer de
volledigheid en de aanwezigheid van de volgende onderdelen:

Afb. 1:

Zuigbuis

Opvangbak
Zuigaansluiting

Motor

Zuigslang
Aan/uit-schakelaar
Filterinzet
Reinigingsknop voor filter

ONoGOALONE

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem dan
contact op met uw handelaar.

Technische gegevens

Aszuiger GA 1000D #16718
Aansluiting / Frequentie: 230 V~50 Hz
Motorvermogen: 1000 W

Inhoud opvangbak: 181

Zuigslang: @ 30 mm
Lengte zuigslang: 1m
Geluidsniveau: Lwa 89 dB
Gewicht: 4 kg

Gebruik volgens de bepalingen

Gebruiksdoel
Zuigmateriaal, bijv. koude as uit open haarden,
houtskoolkachels, asbakken en gril.

Het apparaat beantwoordt aan de geldige EG
Machinerichtlijn

De zuiger is uitsluitend bestemd voor ovens en haarden voor
houtstoking die zich in de koude toestand bevinden.

Gebruik de machine slechts bij droog weer en een
droge ondergrond. (Nooit bij neerslag gebruiken.)

Het apparaat is niet voor het zuigen van brandbare,
explosieve, giftige, kankerwekkende en andere, voor de
gezondheid schadelijke stoffen en materialen geschikt.

Gebruiksbeperking
- niet voor het opzuigen van gezondheidsgevaarlijke stoffen
(stofklasse L, M, H) gebruiken.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de machine
is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze gebruiksregels.
De producent is voor de eventuele hieruit ontstane schades niet
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aansprakelijk. Let er op dat dit apparaat niet voor industriéle
toepassing is geconstrueerd.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
18 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een instructeur
plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Allgemene veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Maakt u zich met de instellingen en het juiste gebruik van de
machine vertrouwd.

De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste gebruik van
het apparaat geheel doorgelezen worden. Indien over de
aansluiting en bediening van de machine twijfels bestaan, dient
u zich tot de producent (serviceafdeling) te wenden.

Het apparaat mag enkel met veiligheidsschakelaar voor
foutstroom (RCD) 30mA gebruikt worden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES IN
ACHT TE NEMEN:

LET OP

1. De persoon, die de zuiger bedient, is voor de veiligheid
van de in de omgeving zijnde personen verantwoordelijk.

2. Kinderen en huisdieren moeten op een veilige afstand van
het draaiende asfilter gehouden worden (tenminste 6
meter).

3. Draag altijd veilige schoenen met een antislipzool,
handschoenen, veiligheidsbril en lange broek, als u met de
aszuiger werkt.

4. Richt de zuigbuis van een in werking zijnde aszuiger nooit
op een gezicht.

5. Let erop dat noch handen, voeten en haren, noch
kledingsstukken in de buurt van openingen en bewegende
delen komen.

6. Draag geen wijde kledingstukken of sieraden die in de
luchtinlaat gezogen kunnen worden.

7. Let steeds daarop dat het asfilter juist wordt gemonteerd
voordat deze in bedrijf wordt genomen.

8. Gebruik het apparaat nooit bij regen of in natte, resp.
vochtige ruimten, bijv. in een badkamer.

9. Houd alle grepen en houders droog en schoon.

10. Controleer of alle aan de buitenkant liggende moeren,
bouten en schroeven vast aangedraaid en veilig zijn
voordat het asfilter wordt ingeschakeld.

11. Laat het asfilter nooit draaien als deze op zijn kant ligt. Dit
apparaat is slechts voor een bediening in de verticale
positie ontwikkeld.

12. Zuig geen brandende materialen, bijv. sigarettenpeuken of
gloeiend houtskool.

13. Zuig geen ontvlambare, giftige of explosieve materialen.

14. Laat geen vreemde personen met het apparaat
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen
evenals zieke en moeilijk ter been zijnde personen moeten



van de werkplek weg gehouden worden. Verhinder dat
andere personen met de werktuigen in aanraking komen.

15. Het apparaat nooit bij vocht, ijs en sneeuw gebruiken!

16. Zorg voor veilig opbergen van het apparaat.
Werktuigen, die niet worden gebruikt, moeten op een
droge, mogelijk hoog gelegen plaats bewaard of, indien
mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.

17. Let op geschikte kleding. De kleding moet doelmatig zijn
en mag bij het werken niet hinderen.

18. Gebruik persoonlijke beschermende uitrustingen.
Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen en geribde
zolen.

19. Draag een gehoorbeschermer. Draag een persoonlijke
geluidsbeschermer, bijv. beschermende oordopjes.

20. BIijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw gezonde
verstand. Gebruik geen motorwerktuigen in geval van
vermoeidheid. Onder invloed van alcohol, drugs of
medicijnen, die het reactievermogen benadelen, mag met
de aparaat niet gewerkt worden.

21. Gebruiksduur en pauze. Een langdurig gebruik kan,
wegens trillingen van het apparaat, storingen in de
doorbloeding van de handen veroorzaken. De
gebruiksduur kan door geschikte handschoenen of
regelmatige pauze verlengd worden. Let er op dat een
persoonlijke aanleg tot slechte doorbloeding, lage
buitentemperaturen of grote greepkrachten bij het werken
de gebruiksduur beperken.

22. Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af of
het apparaat toch nog perfect kan functioneren. Let op
correcte montage en instelling van bewegende delen.
Passen de onderdelen juist in elkaar? Zijn onderdelen
beschadigd? Is alles correct geinstalleerd? Kloppen alle
overige veronderstellingen voor een perfecte functie?
Beschadigde beveiligingsinrichtingen enz. moeten door
geautoriseerde personen naar behoren gerepareerd of
vervangen worden voorzover in de gebruiksaanwijzing niet
anders is aangegeven. Defecte schakelaars moeten bij
een geautoriseerde reparateur vervangen worden. Bij
voorkomende reparaties kunt u zich tot een plaatselijk
servicecentrum wenden.

23. Neem altijd de netstekker uit voordat met het instellen of
onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen.

24. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Gebruik
bij onderhoud en reparaties identieke reserveonderdelen.
Wendt u zich voor onderdelen tot een officieel
servicecentrum.

&Waarsch uwing! Het gebruik van andere zuigmonden
evenals van onderdelen en aanbouwdelen, die niet
uitgesproken aanbevolen werden, kan bedreiging van personen
en objecten tot gevolg hebben.

Het apparaat mag slechts voor het voorziene doel gebruikt
worden. Alles, wat aan het doel wordt onttrokken, wordt als
verkeerd gebruik beschouwd. Voor materiele schade en schade
aan personen, die als gevolg van dergelijk verkeerd gebruik
ontstaat, is alleen de gebruiker verantwoordelijk, in geen geval
de producent.

De producent kan niet aansprakelijk gesteld worden, indien zijn
apparaten/machines gewijzigd of verkeerd gebruikt worden en
als hieruit schade ontstaat.

LET OP!

Ook bij vakkundig gebruik van de machine blijft er altijd

een bepaald restrisico dat niet uitgesloten kan worden. Van

de soort en constructie van de machine kunnen de
volgende potentiéle gevaren afgeleid worden:

e  Contact met de niet beschermde ventilatorwaaier
(snijverwondingen).

e  Aanraking met de draaiende rotor (snijverwondingen).

. Gehoorschade, indien geen geschikte gehoorbeschermer
wordt gedragen.

e  Voor gezondheid schadelijke stof, resp. gasontwikkeling
bij gebruik van het apparaat in gesloten ruimten
(misselijkheid).

Het verblijf in de gevaarzone van het apparaat is verboden.
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Laat nooit kinderen, of andere personen die de
gebruiksaanwijzing niet kennen, het apparaat gebruiken.
Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd voor een
gebruiker vastleggen.

Zuig nooit, indien andere personen, in het bijzonder kinderen of
dieren, in de buurt zijn. Denk er aan dat de machinebedienende
of de gebruiker voor ongevallen met andere personen of hun
eigendom verantwoordelijk is.

& Bij beschadigingen aan de aansluitkabel van het
apparaat moet u een vakkundige elektricien raadplegen.
Voer onder geen omstandigheden eigenhandige
reparaties uit.

& Dit apparaat is niet voor het gebruik door personen
(inclusief kinderen) bestemd die lichamelijk, sensorisch of
geestelijk beperkt zijn. Ook personen met onvoldoende
ervaring of kennis met het apparaat is het verboden met
het apparaat te werken.

Zuig geen brandende of gloeiende voorwerpen, als
bijv. sigaretten, lucifers en dergelijke, op.
Indien glas, metaal of andere materialen met de hand uit de
opvangbak verwijderd worden, beslist beschermende
handschoenen dragen om letsels te vermijden.
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.
Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende
verlichting.

& Geen brandbare stoffen opzuigen

Geen materiaal boven 40°C opzuigen.

Enkel de as van toegelaten brandstoffen opzuigen.

Geen roet opzuigen.

.Koude as“ is as die voldoende lang afgekoeld is en geen
gloeiende sintels bevat. Dit kan vastgesteld worden door
met een metalen hulpmiddel door de as te roeren voordat
de aszuiger gebruikt wordt. Van koude as komt geen
waarneembare warmtestraling.

Na en voor het zuigen de zuiger leegmaken en reinigen om
verzamelingen van materialen, die een brandhaard kunnen
betekenen te vermijden.

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Direct Stroomsschok. | Foutstroomschakelaar Fl.
elektrisch

contact

Indirect Stroomsschok | Foutstroomschakelaar Fl.
elektrisch door vloeistof.

contact

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te verlenen,
die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel mogelijk
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde
personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou altijd
een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de werkplaats
beschikbaar moeten zijn. Het uit de verbandtrommel

genomen materiaal dient direct weer aangevuld te worden.
Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonde mensen
Soort verwondingen

PR



Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven
die op het apparaat, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het
hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

Garantieclaims volgens bijgaande garantiekaart. Wij verzoeken
u om begrip dat voor de volgende schadeoorzaken geen
garantie overgenomen kan worden:
. Niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing.
. Nalatigheid van de noodzakelijke
reinigingswerkzaamheden.
. Gebruik van geweld, verkeerd gebruik,
misbruik of ongeluksgeval.
. Gebruik door niet competente personen of verkeerde
reparatiepogingen.
Het asfilter is uitsluitend geconstrueerd voor het opzuigen van
koude as. Voor het uitzuigen van stookketels en oliestookovens
evenals voor het opzuigen van pleisterlaag- en cementstof is dit
apparaat niet geschikt. Een dergelijk gebruik leidt tot grote
schades aan het apparaat. Controleer altijd of de te verwijderen
as voldoende afgekoeld is voordat u met uw werkzaamheden
gaat beginnen.

Aanduidingen

Productveiligheid:

q3

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Verboden:

Verbod‘,' algemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Waarschuwing:
A\
L]

Waarschuwing/Let op

/\

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

Aanwijzingen:

Lees deze
gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door.
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Milieubescherming:

{ L4

N
cd

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

hi¢

[z

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Recyclingsysteem
Interseroh met
producentnummer

Verpakking:

T

Tegen vocht beschermen.
Let op — breekbaar!
Verpakkingsoriéntering —
boven!

Technische gegevens:

-@E

Aansluiting / Frequentie

Motorvermogen

N\

Zuigslang @

Lengte zuigslang

8

R aschetitter

Inhoud opvangbak

Gewicht

Overige:

Bitte nach jedem
Gebrauch reinigen!

&

Na ieder gebruik
schoonmaken!

Zuig in geen geval noch
gloeiende stoffen op!

=

Opgave geluidsniveau

Zuig nooit in uw handen!

Montage / éérste ingebruikneming

1. Neem het apparaat uit de verpakking en monteer eerst de
zuigmond (pos. 1/1) op de zuigslang (pos. 1/5).
2. Plaats het andere uiteinde van de zuigslang in de

zuigaansluiting (pos. 1/3).

De Gude-aszuiger GA 1000D is nu bedrijfsklaar.
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Bediening

Veiligheidsinstructies véér de eerste ingebruikneming:

e Gebruik bij werkzaamheden in de open lucht uitsluitend de
hiervoor goedgekeurde verlengkabels.

o De stekker en het stopcontact dienen waterdicht te zijn en
de kabel dient overeenkomstig met de benodigde lengte de
volgende diameter te hebben:

e 1,5 mm? bij een maximale lengte van 10 m, resp. 2,5 mm?
bij een maximale lengte van 15 m. Ongeschikte
verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn.

e Zuig met dit apparaat geen giftige, etsende of de
gezondheid schadelijke stoffen op.

e Zuig met dit apparaat geen water of andere vloeistoffen.

e Zuig met dit apparaat geen grotere houtskoolstukken die in
de slang kunnen vastklemmen.

e Zuig met dit apparaat geen hete of brandende, resp.
gloeiende stoffen (bijv. hete as) op.

e Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het opzuigen van
koude as. Zuig met dit apparaat geen stookketels of
oliestookkachels uit en ook geen pleisterlaag- of
cementstof.

Motor inschakelen
De schakelaar (pos. 1/6) op positie ,ON* zetten.

Motor uitschakelen
Zet de schakelaar (pos. 1/6) op pos. ,OFF*.

Eilter schoonmaken

Na een bepaalde tijd wordt het filter licht met as bedekt. Om
een volledige zuigprestatie te behouden, houd dan de zuigbuis
schuin tegen de grond (afb. 3).

Filter na het gebruik reinigen of vervangen

Bij het reinigen eerst het grove vuil middels rollen verwijderen.
(Afb. 5)

Daarna kan het filter met water gereinigd worden (afb. 6).

Het filter drogen en daarna weer in het apparaat inbouwen.

Als uitwendige beschadigingen aan het filter te zien zijn, zou dit
vervangen moeten worden.

Inspectie en onderhoud

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud:

Na elk gebruik het apparaat en in het bijzonder de
zuigmond reinigen!

Voor de perfecte functie van uw apparaat is een regelmatig
onderhoud onmisbaar.

Voornamelijk de zuigmond en het filter dienen zorgvuldig
gereinigd en onderhouden te worden om schade of zelfs
ongevallen te vermijden.

Voordat met onderhoudswerkzaamheden wordt begonnen
moet:

- de netstekker uitgenomen worden,

- het apparaat stabiel opgesteld worden,

- afgewacht worden tot het apparaat is afgekoeld.

Laat eventueel voorkomende reparaties uitsluitend door
geschoold vakpersoneel uitvoeren.

Bij alle om- en instellingen, resp.
onderhoudswerkzaamheden van/aan het apparaat moet de
netstekker altijd uitgenomen worden.

Schoonmaken

Apparaat altijd schoon en in goede staat houden!
De motor met een doek reinigen.
Schoonspuiten met een sterke waterstraal vermijden.

Filter schoonmaken

Voor het verkrijgen van een maximale zuigkracht van de
aszuiger adviseren wij het filter (zo mogelijk na ieder gebruik)
grof schoon te maken. Voer deze maatregel, indien mogelijk
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in de open lucht uit om mogelijke vervuilingen van de
woonruimten te voorkomen.

De aszuiger 3-5 maal matig hard op de grond plaatsen (afb. 3),
zodat het grofste vuil van de metalen filterzeef afvalt.

Laat de zuiger vervolgens 2-3 minuten staan tot de aswolk in de
zuiger is neergeslagen.

Open het deksel van de bak, neem het filter door een licht

draaiende beweging in de richting van de klokwijzers uit en
maak het filter door het afkloppen van de stoflaag, aan de

binnenwand van de asbak, schoon (afb. 4).

Indien de zuigkracht van de zuiger, ook na een grove
schoonmaak, niet belangrijk verbetert, moet het filter in de open
lucht door roterend uitkloppen (afb. 5) of door met perslucht
voorzichtig uitblazen grondig schoon gemaakt of vervagen
worden (art. nr.: 16731).

Indien de zuigprestaties niet belangrijk beter worden, is het filter
uitwendig beschadigd en moet dit vervangen worden
(reservefilter art. nr. 16717).

LET OP! Voer, indien mogelijk, vervolgens een korte test
uitin de open lucht zodat de door het schoonmaken, resp.
het vervangen ontstane stofdeeltjes kunnen ontsnappen.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel
en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b.
Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren
hebben wij het serienummer evenals artikelnummer en
productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te
hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

| Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook
buiten de garantieperiode, principieel in de originele verpakking
uitgevoerd zou moeten worden. Door deze maatregel worden
onnodige transportschaden en hun vaak controversiéle
regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de originele doos is
uw apparaat optimaal beschermd en blijft daardoor een soepele
verwerking gewaarborgd.

Optioneel verkrijgbaar

RESERVEFILTER
Art. nr.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9



Uvod

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pfed uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny. Dale
doporuc€ujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro pfipad,
Ze byste si pozd8ji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustéalého dalSiho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické zmény za ucelem vylepsSeni.

Preklad originalniho navodu k provozu.

Objem dodavky

PFistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost a
existenci téchto dilG:

obr. 1

Saci trubka

Nadrz

Saci hrdlo

Motor

Saci hadice
Zapinaé/vypinaé
Vlozka filtru

Knoflik pro cisténi filtru

ONoOUAWNE

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte se
prosim na svého prodejce.

Technické Gdaje

Vysavaé popela GA 1000D #16718
Napéti/frekvence: 230 V~50 Hz
Vykon motoru: 1000 W
Obsah néadrze: 181

Saci hadice: @ 30 mm
Délka saci hadice: 1m
Hlucnost: Lwa 89 dB
Hmotnost: 4 kg

Pouziti v souladu s uréenim

Oblast pouziti
Odsavany material nebo studeny popel z krb(, kamen na
drevo-uhli, popelnik(, grilu.

Stroj odpovida platné smérnici EU o strojich.

Vysavac je uréen vyhradné k ¢isténi kamen a krb(i na vytapéni
dfevem za studena.

Stroj pouzivejte jen za suchého pocasi a na suchém
podkladu. (nikdy nepouzivejte za mokra)

Stroj neni vhodny k vysavani hoflavych, vybusnych,
jedovatych, karcinogennich a jinych zdravi Skodlivych
latek a materiald.

Omezeni pouziti
- ne k odlu€ovani zdravi Skodlivych prachu
(tfida prachu L, M, H)

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké byl
tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k obsluze.

Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za nasledné
Skody a urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na to, ze tento
pfistroj neni konstruovan pro priimyslové pouziti.
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Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist navod
k obsluze.

Kvalifikace
Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pristroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let. Vyjimku
predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem
profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti pod
dohledem Skolitele

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni neni
nutné.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Prectéte si peclivé navod k pouziti.
Seznamte se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje.

Navod k obsluze si musite procist cely pfed prvnim
pouzitim pfistroje. Pokud o zapojeni a obsluze pfistroje mate
pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddélenti).

Pristroj se smi pouzivat jen s ochrannym vypinac¢em proti
chybovému proudu (RCD) 30mA.

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICi POKYNY:

POZOR

1. Osoba, ktera vysavac obsluhuje, je odpovédna za
bezpecnost okolo stojicich osob.

2. Déti a domaci zvifata musi zdrzovat jen v bezpecné
vzdalenosti od zapnutého vysavace popela (minimalné 6
m).

3.  Pripraci s vysavacem popela noste vzdy bezpecnou a
neklouzavou obuv, rukavice, ochranné bryle a dlouhé
kalhoty.

4. Nikdy nesmérujte saci trubku béziciho vysavace popela
na oblicej.

5. Dbejte na to, aby se ruce, nohy, vlasy a kusy odévu
nedostaly do blizkosti otvor a pohyblivych dilG.

6. Nenoste Siroké kusy odévu ani Sperky, jez by mohly byt
vtaZzeny do vzduchové vpusti.

7. Dfive nez uvedete vysavac popela do provozu, dbejte
vzdy na to, aby byl dobfe smontovan.

8.  Nikdy nepouzivejte pfistroj v desti nebo mokru, nebo ve
vlhkych prostorech, napf. v koupelné.

9.  VSechny rukojeti a uchyty udrzujte suché a Cisté.

10. PFed zapnutim vysavace popela se ujistéte, Ze jsou
vSechny vné lezici matice, svorniky a Srouby utazené a
bezpecné.

11. Vysavac popela nenechte nikdy bézet, pokud lezi na boku.
Byl vyvinut jen pro obsluhu ve svislé poloze.

12. Nevysavejte hotici materialy jako napf. cigaretové
nedopalky &i grilovaci uhli.

13. Nevysavejte hoflavé, jedovaté a vybusné materialy.

14. Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévy a prihlizejici,
predevsim déti a nemocné ¢i slabé osoby udrzujte
v bezpeéné vzdalenosti od svého pracovisté. Dbejte, aby
se stroje nemohly dotykat jiné osoby.

15. Pristroj nepouzivejte nikdy za desté, ledu a snéhu!

16. Zajistéte bezpecné uloZeni nastrojl. Stroje, které
nepouzivate, ulozte na suché misto pokud mozno do
vySky nebo je zamknéte tak, aby nebyly pfistupné détem.

17. Dbejte na pfimérené obleceni. Vas odév musi byt ucelny
a nesmi Vas pfi praci omezovat.

18. Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Noste
bezpecnostni obuv s ocelovymi tuzinkami a neklouzavou
podrazkou.

19. Noste pomicky na ochranu sluchu. Noste osobni
pomucky na ochranu sluchu, napt. zatky do usi.



20. Budte vzdy pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pri
praci se fidte zdravym rozumem. Motorové stroje
nepouzivejte, jste-li unaveni. Se strojem nepracujte pod
vlivem alkoholu, drog nebo IékU, které snizuji schopnost
soustfedéni.

21. Doba pouzivani a prestavky. Po delSi dobé pouzivani
pristroje muzete mit pisobenim vibraci potize
s prokrvenim rukou. Dobu pouzivani vS§ak mizete
prodlouZzit noSenim vhodnych rukavic a pravidelnymi
pfestavkami. Uvédomte si, Ze dobu pouzivani motorovych
stroju snizuji osobni dispozice ke Spatnému prokrveni,
nizké venkovni teploty nebo silny stisk nastroje pfi praci.

22. Davejte pozor na poSkozené soucasti. Pfistroj pfed
pouzitim prohlédnéte. Jsou nékteré soucasti poSkozené?
V pfipadé lehkého poSkozeni se vazné zamyslete nad tim,
zda pfistroj pfesto bude fungovat bezpe¢né a bezvadné.
Dbejte na spravné sefizeni a nastaveni pohyblivych
soucasti. Nezapadaji do sebe nékteré prvky spravné?
Jsou nékteré poSkozené? Je vSe spravné nainstalovano?
Jsou splnény vSechny ostatni pfedpoklady bezvadného
fungovani stroje? PoSkozena ochranna zafizeni atd. je
nutno nechat opravit nebo vymeénit u autorizovanych
opravarl, neni-li v navodu k obsluze uvedeno vyslovné
jinak. Vadné spinace nechte vyménit v autorizované
opravné. Potfebujete-li zajistit opravu stroje, obratte se na
nejblizSi servisni stfedisko.

23. Pred nastavenim a udrzbou vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

24. Pouzivejte pouze schvalené soucasti. Pfi udrzbé a
opravach pouzivejte pouze shodné nahradni dily. Za tim
ucelem se obratte na autorizované servisni stfedisko.

& Vystraha! Pouziti jinych sacich trysek, pfislusenstvi a
nastavcu, jez nejsou vyslovné schvaleny, muze vést k ohrozeni
osob a objektl.

PFistroj se smi pouzivat jen k pfedepsanému ucelu pouziti.
Kazdé jiné pouziti je povazovano za neodborné pouziti. Za
materialni a personalni Skody, plynouci z takovéhoto
neodborného pouziti, je odpovédny samotny uzivatel, v zadném
pripadé vyrobce.

Vyrobce nemuze ruit za zmény ¢i neodborné pouziti svych
stroju a z toho plynouci Skody.

POZOR!

| pfi odborném pouziti pfistroje zlistava vzdy urcité

zbytkové riziko, jez nelze vyloucit. Z typu a konstrukce

pristroje Ize odvodit nasledujici potencialni nebezpeéi:

. kontakt s nechranénym ventilatorem rotoru (fezna
poranéni).

e  sahnuti do tociciho se rotoru (fezna poranéni).

. poskozeni sluchu, pokud neni noSena pfiméfena ochrana.

e  zdravi Skodliva tvorba prachu resp. plynu pfi pouziti stroje
v uzavienych mistnostech (nevolnost).

Pobyt v nebezpecéné oblasti stroje je zakazan.

Détem a jinym osobam, které neznaji navod k pouziti, nikdy

nedovolte, aby stroj pouzivaly.

Mistni ustanoveni mohou ur¢it minimalni vék uzivatele.

Nikdy nevysavejte, jsou-li v blizkosti vysavace jiné osoby,

predevSim pak déti a zvifata. Myslete na to, Ze je

strojvedouci/uzivatel odpovédny za nehody s jinymi osobami €i

jejich majetkem.

& Pfi poSkozeni napajeciho kabelu pristroje se
bezpodminecné obrat’'te na elektrikare. Za zadnych
okolnosti neprovadéjte opravy svépomoci.

& Tento pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (vcetné déti), které jsou télesné, senzoricky nebo
duSevné omezeny. Také osobam s nedostatkem zkusSenosti
nebo znalosti o pristroji je zakazano s pristrojem pracovat.

Nevysavejte horici €i doutnajici predméty, jako jsou
napf. cigarety, sirky apod.
Pokud vybirate ze sbérné nadoby ruéné sklo, kov ¢i jiné
materialy, noste bezpodmine¢né ochranné rukavice, abyste
zabrénili drazu.

Nedostatecné osvétleni predstavuje vysoké bezpecnostni
riziko.
PFi praci se strojem zajistéte vzdy dostatecné osvétleni

Nenasavejte zadné horlavé materialy.
Nenaséavejte odsavany materiél teplejSi nez 40°C.
Nasavejte jen popel povolenych paliv.
Nenaséavejte saze.
»Studeny popel“ je popel, ktery je dostate¢né dlouho
vychladly a neobsahuje uz zadné uhliky. To lze zjistit tak,
ze popel prohrabnete néjakym kovovym nastrojem, nez
pouzijete vysavac popela. Ze studeného popela uz
nevychazi zadné pozorovatelné tepelné zareni.
Po a pred odsavanim vysavaé vyprazdnéte a vycistéte, aby
se zabranilo nahromadéni material(i, které predstavuji ve
vysavaci pozarni zatizeni.

Zbytkova nebezpedi a ochranna opatreni

Elektricka zbytkova nebezpeci

OhroZeni Popis Ochranné(a) opatieni
PFimy Uder elektrickym Ochranny vypina¢ proti
elektricky proudem chybovému proudu Fl
kontakt

Nepfimy Uder elektrickym Ochranny vypina¢ proti
elektricky proudem chybovému proudu FI
kontakt prostfednictvim média

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou Iékafskou pomoc.
Chrarite zranéného pfed dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Kuviili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce
lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
lékarnicky vezmete, je treba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

N

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni“.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé. Obalové
materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vici
Zivotnimu prostiedi a zplsobu likvidace a Ize je proto
recyklovat. Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a
snizuje naklady na likvidaci odpadii. Casti obalu (napf. félie,
Styropor®) mohou byt nebezpecéné pro déti. Existuje riziko
udugeni! Casti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co
nejrychleji zlikvidujte.



Zadame o pochopeni, Ze za nasleduijici pFiginy $kod nemtzeme
rucit:
. nedodrzeni navodu k provozu.
e vynechani potfebnych Cisticich praci.
. nasilné pouziti, neodborna manipulace, zneuziti nebo
nehoda.
e  zasahy neodbornikl ¢i neodborné pokusy o opravu.

Vysavac popela je koncipovan vyhradné k vysavani studeného
popela. K vysavani topnych kotl a olejovych kamen, jakoz i

k vysavani omitkového a cementového prachu neni tento
pfistroj vhodny. Takovéto pouziti mize pfistroj znaéné poskodit.
Vzdy se ujistéte, zda je vysavany popel dostatecné vychladly a
teprve pak zac¢néte vysavat.

Bezpecnost produktu:

q

Produkt odpovida
prislusnym normam EU

Zékazy:

N /’
Zakaz vSeobecny
(ve spojeni s jinym

piktogramem)

Vystraha:
A /A
. Vystraha pfed nebezpec¢nym
Vystrahalpozor elektrickym napétim
Prikazy:

(o

Peclivé si proctéte navod k
obsluze.

Ochrana zivotniho prostredi:
®

{ L4

n
co

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili zivotnimu

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem

prostfedi. recyklace do sbérny.
X <
—

[z

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Systém Interseroh-
Recycling s vyrobnim
Cislem

Obal:

Te

Chrarite pfed vihkem!
Pozor - kiehké!
Obal musi sméfovat nahoru!
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Technické Gdaje:

- =

Napéti / frekvence Vykon motoru

\\

Saci hadice @ Délka saci hadice

Obsah nadrze Hmotnost

Ostatni:

&

Bitte nach jedem
Gubrauch reinigen!

Po kazdém pouziti, prosim,

V zadném pripadé

vyCistéte! nevysavejte zhavé uhliky!
_ )
Hiunost N’aspirez jamais votre

main !

Montaz / prvni uvedeni do provozu

1.

2.

Stroj vyjméte z obalu a na saci hadici (poz. 1/5) namontujte
nejprve saci trysku (poz. 1/1)
Druhy konec saci hadice vsurite do saciho hrdla (poz. 1/3)

Vysavac¢ popela Glide GA 1000D je nyni provozuschopny.

Obsluha

Bezpecnostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

PFi praci venku pouzivejte vyhradné schvalené
prodluzovaci kabely.

Zastrcka a zasuvka musi byt vodotésné a kabel musi mit
potfebnou délku a nasleduijici prafez:

1,5 mm? pfi maximalni délce 10 m resp. 2,5 mm? pfi
maximalni délce 15 m. Nevhodné prodluzovaci kabely

mohou byt nebezpecné!

e Timto pfistrojem nevysavejte jedovaté, ziravé a zdravi
Skodlivé latky.
Timto pfistrojem nevysavejte vodu ani jiné kapaliny.
Timto pfistrojem nevysavejte vétsi kusy dfevéného uhli,
protoze by se v hadici mohly vzpficit.

e Timto pfistrojem nevysavejte horke ¢i hofici resp.
doutnajici latky (napf. horky popel).

e Tento pfistroj pouzivejte vyhradné k vysavani studeného
popela. Timto pFistrojem nevysavejte topné kotle a olejova
kamna a omitkovy a cementovy prach.

Zapnuti motoru
Spinac¢ (poz. 1/6) dejte do polohy ,ON*

Vypnuti motoru
Spinac¢ (poz. 1/6) dejte do polohy ,OFF*

Vydcistéte filtr
Po urcité dobé se filtr lehce zalepi popelem. Chcete-li ziskat
plny vykon, zmacknéte saci trubku Sikmo k zemi (obr. 3).
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Po ukonéeni prace vy¢€istéte nebo vyménte filtr

P¥i ¢isténi nejdfive valcovanim odstrarite hrubou nedistotu.
(obr. 5)

Potom muzete filtr vycistit vodou (obr. 6)

NejdFive filtr vysuste, teprve potom ho opét nainstalujte do
pristroje.

Filtr je tfeba vyménit nejpozdéji, kdyz jsou v ném patrna vnéjsi
poskozeni.

Prohlidky a tdrzba

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a udrzbu

Po kazdém pouziti je stroj treba vy istit, predevsim pak
saci trysku!

Pro bezvadnou funkci VaSeho stroje je nezbytna pravidelna
Gdrzba.

Predevsim je tfeba provadét pravidelné ¢isténi a udrzbu saci
trysky, aby se zabranilo Skodam a obecné& nehodam.

Pied udrzbou je tieba:

- vytahnout zastrcku ze zasuvky,

- stroj postavit tak, aby byl stabilni,
- pockat, az vychladne motor.

PFipadné opravy nechte bezpodmine&né provést vyhradné jen
vySkolenym odbornym personalem.

Pred kazdou prestavbou, nastavenim resp. udrzbou
pristroje vytahnéte zastréku ze zasuvky!

PFistroj udrzujte vzdy v Cistoté a pofadku!
Motor Cistéte jen hadrem.
Zabrarite postfikani silnym proudem vody.

Cisténi filtru

Aby byl zachovan maximalni saci vykon vysavace popela,
doporucéujeme filtr nahrubo vy¢istit (pokud mozno po kazdém
pouZziti). Aby se zabranilo pfipadnému znecisténi Vasich
bytovych prostor, vycistéte filtr pokud moZno venku:

Vysavacem popela udefte 3-5 krat pfiméfené tvrdé o zem (obr.
3), aby nejhrubsi necistoty odpadly z kovového sita filtru.
Vysavac nechte poté 2-3 minuty stat, aby se usadil prach ve
vysavaci.

Oteviete viko nadoby, filtr vytahnéte lehkym otacenim ve sméru
hodinovych ruci¢ek a vycistéte vyklepanim vnéjsi vrstvy prachu
na vnitfni sténé nadoby na popel (obr. 4).

Pokud by se saci vykon podstatné nezlepsil, je zjevné
poskozen filtr a musi se vyménit (nahradni filtr - Cislo vyrobku
16717).

POZOR! Poté provedte pokud mozno kratky zkusebni chod
venku, aby se mohly uvolnit éastice prachu, které vznikly
béhem vymény resp. ¢isténi.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo, objednaci
Cislo a rok vyroby. V8echny tyto udaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim
dole.

Sériové cislo:
Objednaci éislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dulezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby nebo i po
zarucni dobe je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se ucinné zabrani zbyte€nému poskozeni pfi
dopraveé a jeho Casto spornému vyfizeni. PFistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Opc¢né lze obdrzet

NAHRADNI FILTR
Obj. ¢.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9



Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali o mozno najdihSie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky
pozorne navod na obsluhu a prilozené bezpeénostné pokyny.
Dalej odporugame, aby ste si navod na pouZitie uschovali pre
pripad, Ze by ste si neskdr chceli znovu pripomenut funkcie
vyrobku.

V ramci neustaleho d'alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s cielom
vylepSenia.

Dotlace, a to aj ¢iastocné, vyzaduju schvélenie.

Pri tomto dokumente ide o preklad origindlneho navodu na
obsluhu.

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Uplnost a
existenciu tychto dielov:

Obr. 1:

Nasavacia rarka

Nadrz

Nasavacie hrdlo

Motor

Nasavacia hadica
Zapinaé/vypinaé

Vlozka filtra

Gombik na cistenie filtra

ONoGOA~LONE

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poSkodené, obratte sa,
prosim, na svojho predajcu.

Technické Gdaje

Vysavac popola GA 1000D #16718
Napétie/frekvencia: 230 V~50 Hz
Vykon motora: 1000 W/P1
Obsah nédrze: 181
Nasévacia hadica: @30 mm
Dizka nasavacej hadice: 1m

Hladina hluku: Lwa 89 dB
Hmotnost’ 4 kg

Pouzitie v stlade s uréenim

Oblast’ pouzitia
Odsavany material alebo studeny popol z krbov, kachiel na
drevo — uhlie, popolnikov, grilu.

Stroj zodpoveda platnej smernici EU o strojoch.

Vysavac je uréeny vyhradne na Cistenie kachiel' a krbov na
vykurovanie drevom za studena.

Stroj pouzivajte len za suchého pocasia a na suchom
podklade. (nikdy nepouzivajte za mokra)

Stroj nie je vhodny na vysavanie horfavych,
vybusnych, jedovatych, karcinogénnych a inych zdraviu
Skodlivych latok a materialov.

Obmedzenie pouZzitia
- nie na odlu€ovanie zdraviu Skodlivych prachov (trieda prachu
L, M, H)

S tymto pristrojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
aké bol tento pristroj skonstruovany a ktoré su opisané v
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za nasledné
Skody a urazy vyrobca neruci. Dbajte, prosim, na to, Ze tento
pristroj nie je konstruovany na priemyselné pouzitie.
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Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat navod
na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na pouzivanie
pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat’ len osoby, ktoré dosiahli 18 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje pocas
profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia zruénosti pod
dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne kolenie nie
je nutné.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

Precitajte si pozorne navod na pouzitie.
Oboznamte sa s nastaveniami a spravnym pouzitim stroja.

& Navod na obsluhu si musite precitat cely pred prvym
pouzitim pristroja. Ak o zapojeni a obsluhe pristroja mate
pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

Pristroj sa smie pouzivat’ len s ochrannym vypinacom proti
chybovému pradu (RCD) 30mA.

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI,
DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE POKYNY:

POZOR

1. Osoba, ktora vysavac obsluhuje, je zodpovedna za
bezpecnost okolostojacich osbb.

2. Deti a domace zvieratd sa musia zdrzZiavat len
v bezpecnej vzdialenosti od zapnutého vysavaca popola
(minimalne 6 m).

3.  Pripraci s vysavacom popola noste vzdy bezpe¢nu a
protiSmykovu obuv, rukavice, ochranné okuliare a dihé
nohavice.

4. Nikdy nesmerujte nasavaciu rurku beZiaceho vysavaca
popola na tvar.

5. Dbaijte na to, aby sa ruky, nohy, vlasy a kusy odevu
nedostali do blizkosti otvorov a pohyblivych dielov.

6. Nenoste Siroké kusy odevu ani Sperky, ktoré by mohli byt
vtiahnuté do vzduchového vpustu.

7.  Skor ako uvediete vysavaé popola do prevadzky, dbajte
vzdy na to, aby bol dobre zmontovany.

8. Nikdy nepouzivajte pristroj v dazdi alebo za mokra, alebo
vo vihkych priestoroch, napr. v kupelni.

9.  VSetky rukovate a drzadla udrzujte suché a Cisté.

10. Pred zapnutim vysavaca popola sa uistite, Zze su vSetky
zvonka leZiace matice, svorniky a skrutky utiahnuté a
bezpecné.

11. Vysavac popola nenechajte nikdy bezat, pokial lezi na
boku. Bol vyvinuty len na obsluhu vo zvislej polohe.

12. Nevysavajte horiace materialy, ako napr. cigaretové
ohorky ¢i grilovacie uhlie.

13. Nevysavajte horlavé, jedovaté a vybudné materialy.

14. K stroju nepust'ajte cudzie osoby. Navstevy a
prizerajuci, predovSetkym deti a choré Ci slabé osoby
udrzujte v bezpec¢nej vzdialenosti od svojho pracoviska.
Dbaijte na to, aby sa stroja nemohli dotykat iné osoby.

15. Pristroj nepouzivajte nikdy za dazd’a, Fadu a snehu!

16. Zaistite bezpecné ulozenie nastrojov. Stroje, ktoré
nepouzivate, ulozte na suché miesto pokial mozno do
vysky alebo ich zamknite tak, aby neboli pristupné detom.

17. Dbajte na primerané oblecenie. Vas odev musi byt
ucelny a nesmie vas pri praci oomedzovat.

18. Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Noste
bezpecénostnu obuv s ocelovymi vystuhami a
protiSmykovou podrazkou.

19. Noste pombcky na ochranu sluchu. Noste osobné
pomécky na ochranu sluchu, napr. zatky do usi.



20. Budte vzdy pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri
praci sa riadte zdravym rozumom. Motorové stroje
nepouzivajte, ak ste unaveni. So strojom nepracujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré znizuju
schopnost’ sustredenia.

21. Dizka pouzivania a prestavky. Po dlh§om ¢ase
pouzivania pristroja mézete mat pdsobenim vibracii
tazkosti s prekrvenim ruk. Dizku pouzivania véak mézete
prediZit nosenim vhodnych rukavic a pravidelnymi
prestavkami. Uvedomte si, Ze dizku pouzivania
motorovych strojov znizuju osobné dispozicie k zlému
prekrveniu, nizke vonkajsie teploty alebo silny stisk
nastroja pri praci.

22. Davajte pozor na poskodené sucasti. Pristroj pred
pouzitim prezrite. Su niektoré sucasti poskodené? V
pripade lahkého poskodenia sa vazne zamyslite nad tym,
Ci pristroj aj tak bude fungovat bezpecne a bezchybne.

Dbaijte na spravne nastavenie pohyblivych sucasti.
Nezapadaju do seba niektoré prvky spravne? Su niektoré
posSkodené? Je vSetko spravne nainstalované? Su
splnené vSetky ostatné predpoklady bezchybného
fungovania stroja? PoSkodené ochranné zariadenia atd. je
nutné nechat opravit’ alebo vymenit’ u autorizovanych
opravarov, ak nie je v navode na obsluhu uvedené
vyslovne inak. Chybné spinace nechajte vymenit
v autorizovanej opravovni. Ak potrebujete zaistit opravu

23. Pred nastavenim a udrzbou vzdy vytiahnite zastréku zo
Zasuvky.

24. Pouzivajte iba schvalené sucasti. Pri idrzbe a opravach
pouzivajte iba zhodné nahradné diely. Pre tento ucel sa
obréatte na autorizované servisné stredisko.

& Vystraha! Pouzitie inych nasavacich dyz, prisluSenstva a
nastavcov, ktoré nie su vyslovne schvalené, moze viest

k ohrozeniu os6b a objektov.

Pristroj sa smie pouzivat len na predpisany ucel pouzitia.
Kazdé iné pouzitie je povazované za neodborné pouzitie. Za
materialne a personalne Skody, plynuce z takéhoto
neodborného pouzitia, je zodpovedny samotny uzivatel, v
Ziadnom pripade vyrobca.

Vyrobca nemdze rucit za zmeny ¢i neodborné pouzitie svojich
strojov a z toho plynuce Skody.

POZOR!

Aj pri odbornom pouziti pristroja zostava vzdy urcité

zvysSkové riziko, ktoré nie je mozné vylugcit. Z typu a

konstrukcie pristroja je mozné odvodit’ nasledujiuce

potencialne nebezpecenstvo:

. kontakt s nechranenym ventilatorom rotora (rezné
poranenia).

e siahnutie do toCiaceho sa rotora (rezné poranenia).

. poskodenie sluchu, ak sa nenosi primerana ochrana.

e  zdraviu Skodliva tvorba prachu, resp. plynu pri pouziti
stroja v uzatvorenych miestnostiach (nevolnost).

Pobyt v nebezpecnej oblasti stroja je zakazany.

Detom a inym osobam, ktoré nepoznaju navod na pouzitie,

nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali.

Miestne ustanovenia mézu ur€it minimalny vek pouzivatela.

Nikdy nevysavajte ak su v blizkosti vysavaca iné osoby,

predovSetkym potom deti a zvierata. Myslite na to, ze je

strojveduci/pouzivatel zodpovedny za nehody s inymi osobami

¢i ich majetkom.

& Pri poSkodeni napéajacieho kabla pristroja sa
bezpodmienecéne obrat'te na elektrikara. Za ziadnych
okolnosti nevykonavajte opravy svojpomocne.

& Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti), ktoré su telesne, senzoricky alebo
duSevne obmedzené. Takisto osobam s nedostatkom
skUsenosti alebo znalosti o pristroji je zakazané s
pristrojom pracovat'
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& Nevysavajte horiace ¢i tlejuce predmety, ako su napr.
cigarety, zapalky a pod.
Ak zo zbernej nadoby vyberate ruc¢ne sklo, kov ¢i iné

materialy, noste bezpodmieneéne ochranné rukavice, aby
ste zabranili drazu.
Nedostatocné osvetlenie predstavuje vysoké bezpecnostné

riziko.

Pri praci so strojom zaistite vzdy dostatocné osvetlenie

Nenasavajte ziadne horfavé materialy.
Nenaséavajte odsavany materiél teplejSi nez 40 °C.
Nasavajte len popol povolenych paliv.
Nenaséavajte sadze.
»Studeny popol“ je popol, ktory je dostatoéne dlho
vychladnuty a neobsahuje uz Ziadne uhliky. To je mozné
zistit’ tak, ze popol prehrabete nejakym kovovym
nastrojom, €i uz pouzijete vysavac popola. Zo studeného
popola uz nevychadza ziadne pozorovatel'né tepelné

Ziarenie.

Po a pred odsavanim vysavac¢ vyprazdnite a vycistite, aby
sa zabranilo nahromadeniu materialov, ktoré predstavuja
vo vysavaci poziarne zat'azenie.

Zvyskové nebezpecéenstva a ochranné

opatrenia

Elektrické zvySkové nebezpecenstva

Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia)
Priamy Zasah elektrickym Ochranny vypina¢ proti
elektricky | prudom chybovému pradu Fl
kontakt

Nepriamy | Uraz elektrickym Ochranny vypina¢ proti
elektricky | prudom chybovému pradu Fl
kontakt prostrednictvom média

Spravanie sa v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnd prvi pomoc a vyzvite
¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku pomoc.

Chrante zraneného pred dalSimi razmi a upokojte ho.

Pre pripadnu nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy poruke
lekarnicka prvej pomoci podl'a DIN 13164. Material, ktory
si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned’ doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na
pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave. Obalové
materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci
Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich preto
recyklovat. Vratenie obalu do obehu materiélu Setri suroviny a
znizuje naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. félia,
Styropor®) mbzu byt nebezpeéné pre deti. Existuje riziko
udusenia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti, a ¢o
najrychlejSie zlikvidujte.



Zaruéné naroky podla prilozeného zaruéného listu. Ziadame o
pochopenie, Ze za nasledujuce pric¢iny $kéd nemdzeme rucit:
. nedodrzanie navodu na prevadzku.
. vynechanie potrebnych Cistiacich prac.
. nasilné pouzitie, neodborna manipulacia, zneuzitie
alebo nehoda.
. zasahy neodbornikov &i neodborné pokusy o opravu.

Vysavac popola je koncipovany vyhradne na vysavanie
studeného popola. Na vysavanie vykurovacich kotlov a
olejovych kachiel, ako aj na vysavanie omietkového a
cementového prachu nie je tento pristroj vhodny. Takéto
pouzitie mbze pristroj znaéne poskodit. Vzdy sa uistite, i je
vysavany popol dostato¢ne vychladnuty a az potom zacnite
vysavat.

Oznacenie

Bezpecnost’ produktu:

q

Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

Zékazy:

N /’

Zakaz ‘\'/éeobecny
(v spojeni s inym
piktogramom)

Vystraha:
A\ [\
Vstiahalpozor | VISUana ped nebezpetnm
Prikazy:

Pozorne si prec€itajte navod
na obsluhu.

Ochrana Zivotného prostredia:
®

&
Odpad zlikvidujte odborne tak,

aby ste neskodili zivotnému
prostrediu.

hi¢

&

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.

Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje sa musia odovzdat' do
prislusnych zberni.

Systém Interseroh-
Recycling s vyrobnym
Gislom

Obal:
Lt '
T
d LN s
Chrarnite pred vihkom!

Pozor — krehké!
Obal musi smerovat nahor!

Technické Gdaje:

n B E

Napatie / frekvencia Vykon motora

i,

Nasavacia hadica @ Dizka nasavacej hadice

Obsah nadrze Hmotnost

Ostatné:

g &

Bitte nach jedem o
Gebrauch reinigen!

Po kazdom pouziti, prosim,
vycistite

V Ziadnom pripade
nevysavajte zeravé uhliky!

Nikdy nenaséavajte svoju

Hluénost rukul

Montaz / prvé uvedenie do prevadzky

1. Stroj vyberte z obalu a na naséavaciu hadicu (poz. 1/5)
namontujte najprv nasavaciu dyzu (poz. 1/1)

2. Druhy koniec nasavacej hadice vsunte do nasavacieho
hrdla (poz. 1/3)

Vysavac popola Glde GA 1000D je teraz prevadzkyschopny.

Obsluha

Bezpecnostné pokyny na prvé uvedenie do prevadzky

. Pri praci vonku pouzivajte vyhradne schvalené
predlzovacie kable.

e  Zastréka a zasuvka musia byt vodotesné a kabel musi
mat potrebnt dizku a nasledujtci prierez:

e 1,5 mm? pri maximalnej dizke 10 m, resp. 2,5 mm? pri
maximalinej dizke 15 m. Nevhodné prediZovacie kable
mdzu byt nebezpecné!

e  Tymto pristrojom nevysavajte jedovaté, Zieravé a zdraviu
Skodlivé latky.

e  Tymto pristrojom nevysavajte vodu ani iné kvapaliny.

e  Tymto pristrojom nevysavajte vacsie kusy dreveného
uhlia, pretoze by sa v hadici mohli vzpriecit.

e  Tymto pristrojom nevysavajte horuce ¢i horiace, resp.
tlejuce latky (napr. hortci popol).

e  Tento pristroj pouzivajte vyhradne na vysavanie
studeného popola. Tymto pristrojom nevysavajte
vykurovacie kotly a olejové kachle, a omietkovy a
cementovy prach.

Zapnutie motora
Spinac¢ (poz. 1/6) dajte do polohy ,ON*

Vypnutie motora
Spinac¢ (poz. 1/6) dajte do polohy ,OFF*

30


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

Vycistite filter

Po urgitom ¢ase sa filter lahko zalepi popolom. Ak chcete
ziskat' plny vykon, stlacte nasavaciu rurku Sikmo k zemi (obr.
3).

Po ukonéeni prace vycistite alebo vymeiite filter

Pri Cisteni najskor valcovanim odstrarite hrubd necistotu.
(obr. 5)

Potom mozete filter vycistit' vodou (obr. 6).

Najskor filter vysuste, az potom ho opat nainstalujte do
pristroja.

Filter je potrebné vymenit najneskér vtedy, ked su v fiom
zjavné vonkajsSie poskodenia.

Prehliadky a udrzba

Bezpeénostné pokyny na prehliadky a tdrzbu

Po kazdom pouziti je stroj potrebné vygcistit’, predovsetkym
potom naséavaciu dyzu!

Pre bezchybnu funkciu vasho stroja je nevyhnutna
pravidelna udrzba.

Predovsetkym je potrebné vykonavat pravidelné Cistenie a
udrzbu nasavacej dyzy, aby sa zabranilo Skodam a vSeobecne
nehodam.

Pred Gdrzbou je potrebné:

- vytiahnut' zastrcku zo zasuvky,

- stroj postavit’ tak, aby bol stabilny,
- pockat, az vychladne motor.

Pripadné opravy nechajte bezpodmiene¢ne vykonat vyhradne
len vySkolenym odbornym personalom.

Pred kazdou prestavbou, nastavenim, resp. Gdrzbou
pristroja vytiahnite zastréku zo zasuvky!

Cistenie

Pristroj udrzujte vzdy v Cistote a poriadku!
Motor Eistite len handrou.
Zabranite postriekaniu silnym pradom vody.

Cistenie filtra

Aby bol zachovany maximalny nasavaci vykon vysavaca
popola, odporuc¢ame filter nahrubo vy¢istit (pokial mozno po
kazdom pouziti). Aby sa zabranilo pripadnému znecisteniu
vasich bytovych priestorov, vycistite filter pokial mozno vonku:

Vysavac¢om popola udrite 3- az 5-krat primerane tvrdo o zem
(obr. 3), aby najhrubsie necistoty odpadli z kovového sita filtra.
Vysavac nechajte potom 2 — 3 minuty stat, aby sa usadil prach
vo vysavadi.

Otvorte veko nadoby, filter vytiahnite lahkym otaéanim v smere
hodinovych ruci€iek a vycistite vyklepanim vonkajsej vrstvy
prachu na vnutornej stene nadoby na popol (obr. 4).

Ak sa nasavaci vykon vysavaca podstatne nezlepSi ani po
vycisteni nahrubo, je potrebné filter dokladne vycistit
opakovanym vyklepanim (obr. 5) alebo opatrnym vyfukanim
stlacéenym vzduchom vonku, alebo vymenit (obj. ¢.: 16731).

Ak by sa nasavaci vykon podstatne nezlepsil, je zrejme
poskodeny filter a musi sa vymenit' (nahradny filter — ¢islo
vyrobku 16717).

POZOR! Potom vykonajte pokiall mozno kratky skusobny
chod vonku, aby sa mohli uvolnit’ €astice prachu, ktoré
vznikli po¢as vymeny, resp. €istenia.
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Servis

Mate technické otazky? Reklaméaciu? Potrebujete ndhradné
diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam,
prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas
pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové
Cislo, objednavacie Cislo a rok vyroby. VSetky tieto udaje
najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke,
zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové cislo:
Objednavacie €islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Doblezité informacie pre zadkaznika

Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zaru€nej lehoty alebo i po
zarucnej lehote je potrebné zasadne vykonat v originalnom
obale. Tymto opatrenim sa ucinne zabrani zbytoénému
poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému vybaveniu. Pristroj je
optimalne chraneny len v originalnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Opcne je mozné dostat’

NAHRADNY FILTER
Obj. €.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9



Bevezetés

Annak érdekében, hogy az MS 180 S szalagflirész hosszu ideig
szolgalatara legyen és elégedettségére szolgaljon,
izembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi el6irasokat érizze meg arra az esetre, ha a
késbbbiekben sziksége lesz ra.

Termékeink allando fejlesztése érdekében jogot tartunk
gépeink miiszaki tokéletesitésére.

A haszndlati utasitast tartsa a gép kozelében.

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas

A széllitmany tartalma

A gépet csomagolja ki és ellenbrizze, hogy az alabbi
alkatrészek ki lettek-e kézbesitve:

1.4bra:

Szivocso

Tartaly

Szivé garat

Motor

Szivotomlé
Bekapcsoloé/kikapcsolé
Filter betét
Filtertisztito gomb

©ONoOTA~WNE

Az esetben, ha a szallitmanybdl hianyzanak egyes alkatrészek,
vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul forduljon az
értékesitéhoz.

Miiszaki adatok

Hamufelszivé GA 1000D #16718
Fesziltség/frekvencia: 230 V~50 Hz
Motor teljesitmény: 1000 W
Tartaly (rtartalma: 181

Szivé tomlé: @30 mm
Szivo tomlo hossza: Tm
Zajszint: Lwa 89 dB
Saly: 4 kg

Rendeltetés szerinti hasznalat

Alkalmazasi terulet
Kihilt hamu elszivasa kandalldkbdl, fa-szén tiizelési
kalyhakbdl, hamutartokbol, grillbél.

A gép eleget tesz az EU gépekre vonatkozo eldirasanak.

A hamuporszivo kizardlag a faval fiitétt kalyhak és kandallék
kihilt allapotban valé tisztitasara alkalmas.

A gépet kizarélag szaraz idében és szaraz
kérnyezetben szabad haszndlni. (tilos nedves
kdrnyezetben hasznalni)

A gép nem alkalmas tiizveszélyes, robbané, mérgezé,
karcinogén és mas egészségre karos anyagok szivatasara.

Korlatozott hasznélat
- nem alkalmas egészségre artalmas porok levalasztasara (L,
M, H osztalyba tartozé porok)

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amire tervezve volt,
s melyeket a hasznalati utasitas tartalmaz!

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezd
hasznalatnak van minésitve. A gyarté nem felel6s az altalanos
érvényesseégl elbirasok, s a hasznalati utasitas be nem tartasa
kovetkeztében keletkezett karokért.
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Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa resp.
a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés. Specialis képzés
nem szikséges.

Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 18 éven feliili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkordak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktat¢ felligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép hasznélatahoz elegend® szakember felvilagositasa resp.
a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés. Specialis képzés
nem sziikséges.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,
Ismerkedjen meg a gép szabalyszeri beallitasaval és
hasznélataval.

A gép els6 hasznalata elétt olvassa el a hasznalati
utasitast. Az esetben, ha a berendezés bekapcsolasaval és
kezelésével kapcsolatban problémak merulnek fel, forduljon a
kivitelezbre (szerviz).

A gépet kizarélag hibaaram elleni kapcsoléval (RCD) 30mA
szabad hasznalni.

ANNAK ERDEKEBEN, HOGY A BIZTONSAG MAXIMALISAN
BE LEGYEN BIZTOSITVA, KEREM, TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

VIGYAZZ:

1. Az a személy, aki a porszivéval dolgozik, felelés a
kozelben all6 személyek biztonsagaért.

2. Gyerekek és haziallatok tartézkodjanak biztonsagos
tavolsagban a bekapcsolt hamuporszivétol (minimalisan 6
m).

3. A hamporszivéval folytatott munka kdzben mindig viseljen
biztonsagos, csuszas elleni talppal ellatott, munkacip6t,
kesztyit, védé szemiveget és hosszu nadragot.

4. Soha ne iranyitsa a bekapcsolt hamuszivé szivécsovét
arcra.

5. Ugyeljen arra, hogy kezei, labai, haja és a ruhaja ne
keruljén a szivé nyilas, vagy a mozgo alkatrészek
kozelébe.

6. Ne viseljen b6 ruhazatot, ékszereket, melyeket a gép
szivé nyilasai beszivhatnak.

7.  Miel6tt a hamuporszivét izembe helyezi, gyeljen arra,
hogy a gép szabalyszerlien legyen 0sszeszerelve.

8. Soha ne haszndlja a készUléket esében, nedves
kornyezetben, kdzegben, helyiségben, pl. firdészobaban.

9. Minden markol6 és fogantyu legyen tiszta és szaraz.

10. A hamuporszivo bekapcsolasa el6tt gy6zddjon meg arrol,
hogy minden gépben 1évé csavar, kapocs és anyacsavar
biztonsagosan be legyen szoritva.

11. Tilos a hamuporszivét bekapcsolni, ha az oldalan fekszik.
Kizardélag fliggbleges helyzetben szabad mikddtetni.

12. Tilos ég6 anyagokat szivatni, pl. cigarettavég, vagy
grillszén.

13. A gép nem alkalmas tlizveszélyes, robband, mérgezé,
karcinogén és mas egészsigre karos anyagok szivatasara.

14. A gép kozelébe nem szabad idegen személyeket
engedni. Latogatokat, néz6kdzonséget, féleg gyerekeket,
betegeket, vagy legyengult személyeket tartson tavol
munkahelyétél. Ugyeljen arra, hogy a géppel idegen
személyek ne keriljenek kapcsolatba.

15. A gépet tilos esében, fagyban, vagy héban hasznalni!
16. Biztositsa be a szerszamok biztonsagos elhelyezését.
A gépet, ha nem haszndlja, tegye zart, szaraz helyre,
lehet&ség szerint olyan magassagra, ahova nem juthatnak

gyerekek.



17. Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen széles, b6
oltézéket, melyek munka kézben gatolhatnak, viseljen
csuszas elleni talppal és acél merevitékkel ellatott véds
cip6t.

18. Viseljen fiilvéd6 berendezést. Viseljen fiilvéd6
berendezést, pl. fildugokat

19. Legyen allandéan figyelmes, igyeljen arra, amit
csindl. Tilos motorral hajtott gépekkel dolgozni, ha faradt,
alkohol, kabitészerek, vagy kabulast el6idézé gyogyszerek
hatasa alatt all.

20. Munkaidé tartama és munkasziinetek. Az esetben, ha a
motoros szerszamot hosszabb ideig szlinet nélkdl
hasznalja, a vibracié kdvetkeztében a kezei
megdermedhetnek. A hasznalati id6t megfelel6 kesztylik
viselésével és rendszeres munkaszinetekkel
meghosszabbithatja. Vegye tudomasul, hogy a motoros
szerszamok hosszu ideji hasznalata, a munkakdrnyezet
alacsony hémérséklete, vagy a szerszam gorcsos tartasa
csokkenti kezei vérellatasat.

21. Ellendrizze az alkatrészek allapotat. Hasznalat el6tt
ellenérizze a berendezést. Néhany alkatrész elromlott? Ha
nem nagy a hiba, fontolja meg, hogy a berendezés igy is
fog — e hiba nélkiil és biztonsagosan mikddni. Forditson
figyelmet a mozgé alkatrészek megfeleld szabalyozasara
és beallitasara. Egymasba illenek-e az egyes alkatrészek?
Nincsenek megrongalédva? Minden helyesen van
felszerelve? Be van biztositva a zavar nélkili mikodés
minden feltétele? Ha a hasznalati utasitasban nincs
kizarélag masképp, az elromlott védéberendezést, stb.
meg kell javittatni, vagy autorizalt személyekkel
kicseréltetni. A berendezés elromlott kapcsoldit autorizalt
javitdmihelynek kell kicserélni. A berendezést ne
hasznalja, ha a be/ kikapcsolé berendezés nem mikddik
rendesen. Nem valdszini, hogy a berendezés hibas
lenne, de ha mégis, kérem, forduljon a székhelyéhez
legkdzelebb Iévd szervizszolgalathoz.

22. A gép bedllitasa, vagy karbantartasa el6tt kapcsolja ki a
motort az aramkorbdl.

23. Kizardlag jévahagyott alkatrészeket hasznaljon.
Karbantartashoz és javitasokhoz hasznaljon kizarélag
eredeti, vagy az eredetivel megegyezd alkatrészeket. Az
alkatrészeket kizardlag autorizalt javitomihelyekben
vasarolja.

Figyelmeztetés! Kizardlag a gyarto altal elismert és
ajanlott szivocsdveket és mas alkatrészeket és toldalékokat
szabad hasznalni, ellenkezd esetben személyek és targyak
biztonsagat kockaztatja. A gépet kizardlag arra a célra szabad
hasznalni, melyre konstrualva volt. A gép barmiféle hasznalata,
mely nincs 6sszhangban rendeltetésével, szakszeritlen
hasznélatnak tekinthet. Az szakszeritlen hasznélat
eredményeként bekovetkezd targyak karosodasaért és
személyek sériiléséért semmi esetre sem a gyartd, hanem
kizarélag a hasznal6 a felel6s. A gyarté nem felelés azokért a
karokeért, melyek a gépen véghez vitt szakszerutlen valtozasok,
vagy szakszerltlen hasznalat eredményeként kovetkeznek be.

VIGYAZZ!

A gép szakszerii kezelése esetén is fennall bizonyos

kockazat, amit nem lehet kizarni. A gép tipusa és

konstrukcidja z alabbi potencionalis veszéllyel jarhat:

e A védetlen ventillator megérintése ( vagasi sebesiilés
veszélye),

e A futé motor megérintése ( vagasi sebesliilés veszélye) .

e A hallészervek megrongalddasa az esetben, ha nem visel
megfelel6 hallészerv védé berendezést.

o A gép mikodése kozben zart helyiségekben egészségre
karos gazok, vagy por keletkezése (rosszullét).

Tartsa meg a mikddé hamuporszivétdl a biztonsagos

tavolsagot.

A géppel tilos gyerekeknek, vagy olyan személyeknek

dolgoznia, akik nem ismerkedtek meg a gép hasznalati elveivel.

A hasznal6 minimalis életkorat helyi elirasok szabalyozzak.

A hamuporszivoét tilos hasznalni, ha idegenek, féleg gyermekek,

vagy allatok vannak kézelben. A géppel dolgozé személy

felel6s az idegen személyek és vagyonuk biztonsagaért.
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&Az esetben, ha a taplalo kabel megrongaladik,
forduljon feltétleniil villanyszerel6hoz. Tilos, az ilyen
hibat, sajatkeziileg eltavolitani.

&A géppel tilos olyan személyeknek (beleértve a
gyerekeket is) dolgozni, akik testileg, szellemileg, vagy
szenzorikusan korlatoltak. Azoknak a személyeknek is tilos
a gépet kezelni, akik nem rendelkeznek a géppel valé
munkahoz elegend6 gyakorlattal és tudassal.

Tilos ég6, vagy parazslé targyak szivatasa, pl.
cigaretta, gyufa, stb.
Az esetben, ha a porzsakbol kézzel Givegdarabokat, fém,
vagy mas anyagokat akar eltavolitani, feltétlen viseljen
védo kesztyiiket, hogy megel6zze a balesetet.
Elégtelen megvilagitas magas biztonsagi kockazattal jat.
Ha a géppel dolgozik, biztositson be megfelel6 vilagitast.

Soha ne szivjon fel semmilyen tiizveszélyes
anyagot.
Soha ne szivjon fel 40°C-nal melegebb anyagokat.
Kizaroélag engedélyezett tiizeloanyagok hamujat porszivézza.
A ,kihiilt hamu‘“ megfelel6 id6 alatt kihilt, és semmilyen
parazsat nem tartalmazé hamu. Ez ugy derithet6 ki, hogy
miel6tt hasznalatba venné a hamuporszivoét, valamilyen
fém eszkozzel megkotorja a hamut. A kihiilt hamu mar nem
semmilyen kimutathaté h6t nem sugaroz.
A hamu felszivasa el6tt és utan Uritse ki és tisztitsameg a
hamuszivét, megelézve ezzel a hamuszivo tlizveszélyes
terhelését jelenté anyagok koncentralédasat.

Maradékveszély és évintézkedések

Elektromos maradékveszély

Veszély Leiras Ovintézkedés/ek
Kozvetlen elektromos | Aramités Hibaaram elleni
kontaktus védbapcsold Fl
Kozvetett elektromos | Aramtés médiumon | Hibaaram elleni
kontaktus keresztil védbapcsold Fl

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsé segélyt nyujtani,

s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.

A sebesliltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletbédl kivesz,
azonnal vissza kell potolnia. Az esetben, ha segitséget hiv,
az alabbi adatokat jelentse be:

A baleset szinhelye
A baleset tipusa
Sebesiiltek szama
A sebesiilés tipusai

PoONPE

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
w~Jelzések” fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas ellen.
A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhaté. A csomagolé anyag kérforgalomba valé
visszatérése nyersanyagot sporol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét. A csomagold anyag egyes részei (pl. félia,
polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!



Jotallas

Jotallasi igények a mellékelt jotallasi levél szerint.
Keérjuk szives megeértésiiket, hogy az alabbi karokért nem
vallalunk feleléséget:

Ha nem tartja be a hasznalati utasitast

Ha nem végzi el a szikséges tisztit6 munkakat
Er6szakos hasznalat, laikus manipulacié, visszaélés,
vagy baleset.

Laikus beavatkozas, vagy nem szakszer( javitasi
kisérletek.

A hamuporszivé kizarolag hideg hamu szivatasara volt
tervezve. Fitd6kazanok és olajkalyhak, tovabba vakolat és
cementpor szivatasara, ez a berendezés nem alkalmas. Az
ilyen hasznalat a gépet tonkreteszi. Munka el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a hamu eléggé ki legyen hulve, s csak ezt kbvetéen
kezdje kiszivatni.

Jelzések a gépen

A gyartmany biztonsaga:

3

A gyartmany eleget tesz az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

Tilalmak:

N /’

Altalanos tilalom
(mas piktogrammal egyiitt)

Figyelmeztetés:

A A\

Figyelmeztetés/vigyazz!

Vigyazz! Magas feszlltség!

Utasitasok:

O

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Kodrnyezetvédelem:

{ L4

n
o

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a

A karton csomagolast at
lehet adni
megsemmisitésre specialis

O |
komyezetnek! hulladékgyjtébe.
E interseroh
—— rrrery

Hibas és/vagy megsemmisitett
villany, vagy elektrogépeket at
kell adni az illetékes

Interseroh- Recycling
rendszer gyartasi szammal
gyUjtételepre.

Csomagolés:

A ¥
T

Védje nedvesség ellen!
Vigyazz! Torékeny!

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa!
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Miiszaki adatok:

@ =

Fesziltség / frekvencia

Motorteljesitmény

i,

Szivo tomlé @ Szivé téml6 hossza

Tartaly Grtartalma Témegsuly

Tovabbi:

g &

Bitte nach jedem i -
Gebrauch reinigen!

Minden hasznalat utan, kérjik,

Semmi esetre ne szivjon

tisztitsa ki! fel ég6 szenet!

—

Soha ne helyezze a kezét

Zajossa AT
| 9 a szivocso elé!

Szerelés és elsd lizembehelyezés

1.

A gépet emelje ki a csomagolasbdl és elsdként szerelje fel
a szivoéfejet (1/1. megj.) szivo tomlére (1/5. megj.)

2. A szivo tomlé masik végét dugja be a szivo garatba

(1/3.megj.)

Glide GA 1000D hamu felszivé most Gzemképes

Kezelés

Biztonsagi utasitas elsé ilizembehelyezéshez

Kinti kérnyezetben feltétlenul jévahagyott hosszabbitd
kabeleket hasznaljon.

A konektor és a dugvilla vizhatlan legyen, s a kabel
hossza az alabbi atméréknek feleljen meg:

1,5 mm? - 10 m —es maximalis hosszlisag esetén, vagy
2,5 mm? 15 m —es maximalis hosszuséag esetén. Nem
megfelel6 kabelek hasznalata életveszélyes!

A gép nem alkalmas tlizveszélyes, robbano, mérgez6,
karcinogén és mas egészségre karos anyagok
szivatasara.

A géppel tilos vizet, vagy mas folyadékot szivatni.

A géppel tilos nagyobb faszén darabok szivatasa, ugyanis
a téomlében beakadhatnak.

A géppel tilos ég6,vagy parazslé anyagokat szivatni, pl.
forré hamu.

A gép kizardlag hideg hamu szivatasara alkalmas.
Flt6kazanok és olajkalyhak, tovabba vakolat és
cementpor szivatasara ez a berendezés nem alkalmas.

A motor bekapcsolasa

A kapcsolét (1/6. megj.) tegye ,ON* helyzetbe

A motor kikapcsoldsa

A kapcsolét (1(6. megj.) tegye ,OFF* helyzetbe
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Tisztitsa meg a sz(irét

Bizonyos id6 elteltével a sziir6t enyhén eltdmiti a hamu. Ha
ismét maximalis teljesitményt szeretne, nyomja ferdén le a
szivocsovet (3. kép).

A munka befejezését kdvetben tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sziirét

Tisztitaskor el6szor hengerléssel tavolitsa el a durva
szennyez&déseket.

(5. kép)

Ezt kdvetéen mossa at a szlirét vizzel (6. kép)

El6sz0r szaritsa meg a sz(rét, majd ismét helyezze vissza a
késziilékbe.

A sz(ir6 cseréjére legkés6bb akkor van sziikség, ha kilsé
sérllések jeleit mutatja.

Gépszemle és karbantartas

Gépszemlére és karbantartasra vonatkoz6 biztonséagi
utasitasok

A gépet minden hasznalat el6tt ki kell tisztitani, kiilonos
figyelmet forditson a szivofejre!

Gépe hiba nélkuli izemeltetéséhez elengedhetetlen a
rendszeres karbantartés.

Els6sorban a szivéfej rendszeres tisztitasara és
karbantartasara tgyeljen, hogy megelézze karok és balesetek
keletkezését.

Karbantartas elétt feltétleniil:

- ki kell hazni a dugvillat a konektorbol,

- a gépet Ugy felallitani, hogy stabil legyen,
- varni, mig a motor kihl

Az esetleges javitasokat kizarélag képzett szakember viheti
véghez.

A gépen végzendd barmely beavatkozas, esetleg
karbantartas el6tt, kapcsolja ki az aramkorbél, a dugvilla
konektorbdl valo eltavolitasaval!

Tisztitas

A gépet tartsa rendben és tisztan!
A motort ruhaval kell tisztitani.
Vigyazzon, nehogy a gépet er6s vizsugar hatasanak tegye kil

Sziiré tisztitasa

Azért, hogy a hamu felszivé maximalis teljesitménye
megmaradjon, tanacsoljuk a szirét kitisztitani (lehetdleg
minden hasznélat utan). Hogy az On belsé lakasrészei ne
szennyzddjenek be a sz(irét tisztitsa lehetéséq szerint kint:

A hamu felszivét megfeleld erével 3-5 szor Usse foldhoz (3.
abra), hogy a legdurvabb szennyez&dés a fémsziirdl lehulljon.
A porszivét 2-3 percig hagyja allni, hogy a por a porszivoban
lediljon.

Nyissa ki az edény fedelét, szlrét huzza ki éramutaté iranyba
valo forgatassal és Utogetéssel tisztitsa le az hamuedény bels6
falat a kilsé porrétegtdl (4.abra).

Ha a szivasi teljesitmény nem javulna jelentés mértékben,
nyilvanvaldan sértilt a sz(iré, és ki kell cserélni (p6tszird -
termékszam: 16717).

Vigyazz! Ezutan lehet6ség szerint végezzen kint préba
Uzemeltetést, hogy fellazuljanak olyan por részecskék,
amelyek csere illetve tisztitas kdzben keletkeztek.
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Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamaci6? Szuksége van
potalkatrészekre, vagy hasznélati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és birokraciat kizarva segitségére lesziink.
Alternativ elérhetéséglink: E-mail:support@ts.quede.com
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamacio esetén berendezését identifikalhassuk,
sziikséglink van a széria szamra, megrendelési szamra és a
gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtalalja gépe
tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok
allandéan a keze Ugyében legyenek, kérem, irja be az alabbi
tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Fontos informacidk az tigyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotallasi idében,
mind annak lejartat kdvetéen visszaadasra kizarélag az eredeti
csomagolasban kerulhet sor. Ezzel hatékonyan megel6zhetbk a
berendezés szallitas kdzbeni megsérilése, illetve a vitas
reklamacios esetek. A késziiléket az eredeti csomagolasa
optimalisan dvja, és igy biztositott a reklamacids igény mielSbbi
feldolgozasa.

Opcionélisan kaphat6

POT SZURO
Megredel6 szam: 16717
EAN: 40 15671 22782 9
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Uvod

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZena navodila
za uporabo in varnostne napotke; le tako bo VaSa naprava
sluzila dolgo €asa svojemu namenu. Priporo€éamo Vam, da
navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in ponovno
uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja naSih izdelkov
si pridrzujemo pravico do tehniénih sprememb izdelka.

Ponatis v celoti ali po delih je moZen po dogovoru
S proizvajalcem.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, e so prisotni vsi njeni
sestavni deli:

slika 1:

Sesalna cev
Rezervoar

Sesalno grlo

Motor

Sesalna cev

Stikalo za vklop/izklop
Vlozek filtra

Gumb za ¢iscenje filtra

ONoOGOA~ONE

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Tehni€ni podatki

Sesalnik za pepel GA 1000D #16718
Napetost in frekvenca: 230 V~50 Hz
Zmogljivost motorja: 1000 W
Vsebina rezervoarja: 181

Sesalna cev: &30 mm
DolZina sesalne cevi: 1m

Nivo hrupa: Lwa 89 dB
Teza: 4 kg

Uporaba v skladu z namenom

Podroc¢je uporabe
Vsesani material ali hladen pepel iz kamina, kamen za les-
oglje, pepelnik, zar itd..

Stroj odgovarja veljavni smernimi EU o strojih.

Sesalec je namenjen samo za CiS¢enje peci in kaminov za
hladno kurjenje z lesom.

Aparat uporabljajte le ob suhem vremenu in na suhih
tleh. (nikoli ne uporabljajte naprave na mokrem)

Naprava ni namenjena za odstranjevanje vnetljivih,
eksplozivnih, strupenih ali drugih zdravju Skodljivih snovi
in materialov.

Omejena uporaba
- ne za izlo¢anje zdravju Skodljivih ve€ vrst prahu (razred prahu
L, M, H)

Ta naprava sluzi izklju€no za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

Vsakr§na uporaba v drug namen je prepovedana. Proizvajalec
ne odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite, da nasi izdelki
niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za privatno rabo.
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Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba
Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Miladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 18. leto
starosti. Izjiema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom uditelja.

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natancno preberite navodila za uporabo. Posebno $olanje zato
ni potrebno.

SploSna varnostna navodila

Natanc¢no preberite priloZzeno navodilo za uporabo.
Spoznajte se z nastavitvijo in s pravilno uporabo stroja.

A Navodila za uporabo obvezno preberite e pred uporabo
naprave. Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov
servisni center).

Uporabljajte samo na elektricnem prikljucku z varnostnim
stikalom proti nihanju napetosti (RDC) 30mA.

PREDVSEM ZARADI LASTNE VARNOSTI, UPOSTEVAJTE
PROSIM SLEDECE NAPOTKE:

POZOR

1. Kdor uporablja to napravo odgovarja za varnost oseb, ki
so prisotne v blizini.

2. Ofroci in domace zivali morajo biti varno oddaljeni od
vkljuéene naprave (tj. najmanj 6 metrov).

3. Priuporabi vedno nosite varne, €evlje s podplati, ki ne
drsijo, delovne rokavice, zasc¢itna ocala in dolge hlace.

4. Nikoli ne usmerjajte sesalne cevi delujocega sesalca
pepela v obraz.

5. Vedno pazite da se z rokami, lasmi ali delom obleke ne
dotaknete odprtin in gibljivih delov naprave.

6. Ne uporabljajte Sirokih oblagil ali nakita, ki bi lahko zdrsnili
v zra¢no odprtino.

7. Preden napravo vklopite, vedno pazite, da bo pravilno
montirana.

8. Nikoli ne uporabljajte naprave kadar dezuje ali na mokrem,
oziroma v vlaznih prostorih, npr. v kopalnici itd..

9.  Vsirocaji in drzaji morajo biti suhi, Cisti in razmasceni.

10. Preden vkljucite napravo se prepricajte, ¢e so vse zunaj
montirane matice, €epi in vijaki pritrjeni in pravilno fiksirani.

11. Nikoli ne odlagajte delujoCe naprave poSevno na stran.
Izdelana je tako, da jo lahko varno uporabljate le v
navpicni legi.

12. Ne sesajte gorecih delov, npr. tlecih cigaretnih ogorkov ali
ostankov tlecega oglja.

13. Ne sesajte vnetljivih, strupenih ali eksplozivnih materialov.
14. Pri delu preprecite dostop tujim osebam. Obiskovalci in
radovednezi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne
osebe naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate.

Preprecite drugim osebam, da se dotikajo naprave.

15. Naprave ne uporabljajte v dezju, snegu ali na ledu!

16. Orodje pospravite na varno mesto. Naprave in aparate,
ki jih ne uporabljate, shranite na suho in varno mesto in
zaklenite tako, da preprecite dostop otrokom.

17. Uporabljajte primerno obleko. Obleka mora biti
namembna in vas ne sme pri delu omejevati.

18. Uporabljajte osebna zaséitna sredstva. Uporabljate
zascitne Cevlje z kovinskimi ali jeklenimi oblogami in
nedrsec¢im podplatom.



19. Nosite zascitne sluSalke. Nosite osebne pripomocke za
zascito sluha, npr. uSesne zamaske itd..

20. Vedno bodite previdni. Pazite, kako delate. Pri delu
trezno premisljujte. Ne uporabljajte motornih strojev, ce ste
utrujeni. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil, ki vplivajo na zbranost pri delu.

21. Doba uporabe in premori. Zaradi tresljajev, ki jih ustvarja
delujo€a naprava, lahko imate tezave s krvnim obtokom
rok — ti. mravljinenje. Napravo boste lahko uporabljali dalj
Casa, Ce boste pri delu nosili primerne rokavice in
upostevali ¢as za premore. Dodatno lahko na prekrvavitev
rok vpliva mo¢, s katero drzite roCaj naprave ali nizje
temperature pri delu v zunanjem okolju; mravljinéenje se
lahko od ¢loveka do loveka razlikuje.

22. Pazite na poSkodovane dele. Pred uporabo napravo
preglejte. Ali so kateri deli poSkodovani? Dobro premislite,
¢e lahko napravo uporabljate kljub manjSim poSkodbam, ki
ste jih morebiti odkrili in ¢e bo delovala varno in brezhibno.
Vsi gibljivi deli morajo biti pravilno nastavljeni in njihovo
delovanje usklajeno. Ali sestavni deli ne sovpadajo
pravilno? Ali so kateri od njih poSkodovani? Ali je vse
pravilno sestavljeno? Ali so izpolnjeni vsi ostali pogoji za
pravilno in brezhibno delovanje naprave? PoSkodovane
S¢itnike itd. naj popravijo ali zamenjajo z novimi
pooblasceni serviseriji, ¢e v navodilu za uporabo ni
navedeno drugace. Tudi zamenjavo poSkodovanih stikal
prepustite strokovnjaku. Pokli€ite poobladceni servis, e
ste odkrili okvaro, ki jo je potrebno popraviti.

23. Pred vsakim nastavljanjem in vzdrzevanjem izvlecite
omrezni vti¢ iz vtiénice!

24. Uporabljajte le odobrene sestavne dele. Pri vzdrzevanju
in servisiranju uporabljajte le originalne rezervne dele.
Zato vedno raje obis¢ite poobladceni servis.

& Opozorilo! Uporaba drugih sesalnih Sob, opreme in
nastavkov, ki niso odobreni, lahko ogrozi osebe in objekte.
Naprava sluzi le za predviden nacin uporabe. Vsi drugi nacini
se smatrajo za nestrokovno uporabo. Za stvarne in osebne
Skode, ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe, ne odgovarja
proizvajalec, pa¢ pa uporabnik sam.

Proizvajalec ne garantira za spremembe ali nestrokovno rabo
svojih naprav, in niti za posledi¢ne Skode.

POZOR!

Tudi pri strokovni uporabi obstaja nevarnost, ki ga ni
mogoce izloéiti. Glede na tip in konstrukcijo naprave lahko
pride do sledece potencialne nevarnosti:

e Stk z nezas¢itenim ventilatorjem rotorja (nevarnost
poskodb in vreznin).

e  stik z delujocim rotorjem (nevarnost poskodb zaradi
ureza).

¢  Poskodbe sluha ob neustrezni za¢iti.

. Nastanek zdravju Skodljivega prahu oz. plina pri uporabi
stroja v zaprtih prostih (slabost).

Prisotnost v nevarnem podrocju je prepovedana.

Preprecite otrokom in drugim osebam, ki niso prebrale navodil

za uporabo, da ne uporabljajo stroja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko dolo¢ajo razli€no

starost uporabnika naprave.

Nikoli ne sesajte, v kolikor se v blizini nahajajo tuje osebe,

otroci ali domace zivali. Zavedajte se, da je uporabnik naprave

odgovoren za nesrece z drugimi osebami ali za Skode na

njihovem premozenju.

& Pri poSkodbah napajalnega kabla naprave se
brezpogojno obrnite na elektro-mehanika. Naprave v
nobenem primeru ne popravljajte sami.

&Ta naprava ni namenjena osebam, ki so telesno,
vidno ali duSevno po8kodovane, zlasti pa ne otrokom. Tudi
osebam, ki z napravo nimajo zadostnih izkuSenj oziroma je
ne poznajo, je delo z napravo prepovedano.
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& Ne vsesavaijte vnetljivih ali tlecih predmetov, kot so
npr. cigarete, vzigalice itd..

Ne dotikajte se nobenih vnetljivih materialov.
Ne vsesavajte material, ki bi bil toplejSi od 40°C.
Vsesavajte le pepel dovoljenih goriv.
Ne vsesavajte saj.
»Hladen pepel« je pepel, ki je dovolj dolgo hladen in ne
vsebuje oglja. To ugotovite tako, da pepel premaknete z
dolo¢enim kovinskim orodjem, Se preden uporabite
sesalec pepela. Popolnoma hladen pepel, iz katerega ne
izhaja nobena kolicina toplote.
Po in pred sesanjem izpraznite in o€istite sesalec, da preprecite
nabiranje materiala, ki pomeni za sesalec pozarno obremenitev.

Kadar praznite zbirno posodo in se z roko dotikate npr.
stekla ali drugih ostrih materialov, vedno uporabljajte
zascitne rokavice, da preprecite morebitne poSkodbe.

V premalo osvetljenem prostoru obstaja vec¢ja nevarnost
poskodb. Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo
delovni prostor dobro osvetljen.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektriénega udara

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden stik | Elektricni udar | Varnostno stikalo Fl za

z elektricnim izklop pri nihanju napetosti.
tokom

Posredni stik z Posredni Varnostno stikalo Fl za
elektri¢nim elektri¢ni udar | izklop pri nihanju napetosti.
tokom preko medija

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite €imprej dajati ustrezno prvo pomo¢
in poklicite zdravnika specialista v najkrajSem moznem ¢asu.
Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovnem mestu
vedno pri roki Skatla prve pomog¢i kot narekuje standard
DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj dopolnite.

V kolikor potrebujte pomo¢, vnesite sledece podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poSkodbe

rONPE

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZzen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek S¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. VeCinoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje
stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zaduSitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Garancija

Pogoji garancije so opisani v prilozenem garancijskem listu. Za
neupostevanje sledecih napotkov ne prevzemamo odgovornosti
in ne velja garancija:
. neupostevanje navodil za uporabo.
. izpuS€anje obveznega CiS€enja in vzdrzevanja.
. nasilna uporaba, nestrokovno rokovanje z napravo,
Zloraba ali nezgodni primer.



. nestrokovno popravljanje naprave in amatersko
poseganije vanjo.

Aparat je namenjen za sesanje hladnega pepela. Naprava ni
primerna za sesanje kurilnih kotlov in oljnih pecic, kot tudi za
sesanje ometa ali cementnega prahu. Tovrstna uporaba lahko
napravo zelo poskoduje. Vedno se prepricajte ¢e je pepel dovolj
hladen in $ele potem zacnite sesati.

Varnost izdelka:

q

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

Sploén; prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Opozorilo:

A

[\

Opozorilo/previdno

Opozorilo pred nevarnostjo
elektricnega udara.

Ukazi:

O

Natan¢no preberite navodila
za uporabo.

Varovanje bivanjskega okolja:
®

{ L4

N
[Aiga

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne Skodujte bivanjskemu

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato

okolju ga odnesite v surovino.
E interseroh
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Poskodovane in/ali dotrajane
elektri¢éne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na

ustrezno mesto.

System Interseroh-
Recycling s serijsko Stevilko

Ovitek:

Py
Al
v 0 1

Zavarujte pred vlago!
Pozor — krhko!

QOvitek mora stati navpi¢no!

Tehni¢ni podatki:

@

Napetost / frekvenca:

Zmogljivost motorja
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Sesalna cev @ Dolzina sesalne cevi

Vsebina rezervoarja Teza

Drugo:

3 &

Bitte nach jedem .
Gebrauch reinigen!

V nobenem primeru ne

Po vsaki uporabi prosim sesaite razbeljenega

ocistite!
pepela!
(6 Ln|
oBj|
Hrupnost Nikoli ne vsesavajte rok!

MontaZa in prva uvedba naprave v pogon

1. Stroj vzemite iz ovitka in na sesalno cev (poz. 1/5)
montirajte najprej sesalno Sobo (op. 1/1)

2. Drug konec sesalne cevi namestite v sesalno grlo (poz. 1/3)

Sesalec za pepel Glide GA 1000D je sedaj pripravljen za uporabo.

Rokovanje

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon:

e  Pridelu na prostem uporabljajte ustrezne podaljSevalne
kable.

e Vi€ in vti€nica morata biti zatesnjena, kabel pa mora imeti
ustrezno dolzino in sledeci premer:

e 1,5 mm? pri maksimalni dolZini 10 m oz. 2,5 mm? pri
maksimalni dolzini 15 m. Neustrezni podaljSevalni kabli so
lahko nevarni.

e S tem aparatom ne sesajte strupenih, jedkih in zdravju
Skodljivih snovi.

e S to napravo ne sesajte vode ali drugih tekocin.

. S to napravo ne sesajte vecjih komadov lesenega oglja,
ker bi se lahko zagozdili v njej.

. S to napravo ne sesajte vrocih ali vnetljivih oz. tle€ih snovi
(npr. vro€ega pepela).

e  Napravo uporabljajte samo za sesanje hladnega pepela. S
to napravo ne sesajte grelnih kotlov in oljnih pecic, niti
ometa oz. cementnega prahu.

Vklop motorja
Stikalo (poz. 1/6) premaknite v polozaj ,ON*

Izklop motorja
Stikalo (poz. 1/6) dajte v polozaj »OFF«

Ocistite filter

Po dologenem &asu se filter zamasi s pepelom. Ce Zelite, da
naprava deluje s polno zmogljivostjo, pritisnite sesalno cev
poSevno k tlom (slika 3).
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Po dokonéanem delu ocistite ali zamenijajte filter z novim
Pri ¢iS€enju najprej z valjanjem odstranite grobo necistoco.
(slika 5)

Nato lahko filter ocistite z vodo (slika 6)

Najprej filter posusite, Sele potem ga ponovno namestite v
napravo.

Filter zamenijajte takoj, ko opazite mehanske (zunanje)
poskodbe.

Pregledi in vzdrZzevanje

Varnostni napotki za preglede in vzdrZevanje

Po vsaki uporabi stroj ocistite, predvsem sesalno cev na
njem!

Za brezhibno delovanje naprave je nujno potrebnaredna
nega.

Predvsem pa redno Cistite in vzdrzujte sesalne Sobe, da
preprecite Skode in morebitne nezgode.

Pred vzdrZzevanjiem:

- lzvlecite vti¢ iz vticnice

- stroj postavite tako, da bo stabilen,
pocakajte, da se ohladi motor.

Morebitna planirana popravila lahko opravlja le ustrezno
izurjeno strokovno osebje.

Pred vsakim spreminjanjem, nastavljanjem ali
vzdrzevanjem naprave, izvlecite vti¢ iz vtiénice na zidu!

Ciséenje

Stroj mora biti vedno Cist in brezhiben!
Motor briSite le s krpo.
Preprecite stik z vodo (z mo&nim curkom).

Ciséenje filtra

Da se ohrani maksimalna sesalna zmogljivost sesalca pepela
vam priporo¢amo, da filter na grobo ocistite (po moZnosti po
vsaki uporabi). Da se prepreci onesnazevanje Vasih
stanovanijskih prostorov, ocistite filter po moZnosti zunaj:

S sesalcem pepela udarite 3-5 krat dovolj trdno ob tla (slika 3),
da najvecja umazanija odpade s kovinskega sita filtra.
Sesalec pustite 2-3 minute mirovati, da se prah v sesalcu
sesede.

Odprite pokrov posode, filter izvlecite ven — rahlo zasugite v
smeri urinih kazalcev in oCistite tako, da trkate zunaniji sloj
prahu na notranji steni posode za pepel (slika 4).

V kolikor se sesalna zmogljivost naprave kaj dosti ne izboljSa
niti po grobem ¢is¢enju, boste morali filter temeljito ocistiti s
ponovnim stresanjem (slika 5) ali s previdnim pihanjem s
komprimiranim zrakom zunaj, oz. zamenjati z novim (kat.5t.
16731).

V kolikor se sesalna zmogljivost ne izbolj$a, je ocitno
poskodovan ravno filter, ki ga je potemtakem potrebno
zamenjati z novim (rezervni filter — §t. izdelka 16717).

POZOR! Nato preizkusite krajSe poskusno delovanje zunaj,
da lahko izpadejo delci prahu, ki so nastali med zamenjavo

oz. ¢iS€enjem naprave.
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Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete
rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno in hitro. Da
lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
posljite nam serijsko Stevilko, kataloSko $t. in leto izdelave. Vse
te podatke boste nasli na tipski etiketi izdelka. Vse navedene
podatke prosim vnesite tu, da jih imate pri roki:

Serijska Stevilka:
KataloSka Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
vraCate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
ucinkovito prepreci odve¢no Skodovanje pri transportu ali
spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo, ¢e
je zavita v originalni ovitek in tako je mozna teko€a obdelava.

Na voljo je tudi

NADOMESTNI FILTER
Kat. §t. 16717
Koda EAN: 40 15671 22782 9


http://www.guede.com/

Uvod

Da biste postigli najduzi moguéi radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo procitajte
sve upute navedene u priruéniku za koriStenje ovog uredaja i
prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam preporu€ujemo, da
naputak za upotrebu Cuvate za slu€aj potrebe odnosno za
slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi koriStenja ovog
uredaja.

|1z razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene u svrhu
poboljSanja performansa istog.

Prijevod originalnih uputa za koriStenje.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi kompletni:

Slikabr. 1
1. Usisnacijev
Spremnik
Usisno grlo
Motor
Usisna cijev
Prekidac za uklj./iskil;.
UloZak filtra
Gumb za ¢iS¢enje filtra

©ONOOTAWN

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su oSteceni,
obratite se svome prodavacu.

Tehnicki podaci

Usisiva¢ pepela GA 1000D #16718
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 1000 W
SadrZaj rezervoara: 181

Usisna cijev: @ 30 mm
DuZzina usisne cijevi: 1m

Buka: Lwa 89 dB
Tezina: 4 kg

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Podrucje uporabe
Usisani materijal ali hladan pepeo iz kamina, kamen za drvo-
ugalj, pepeljare, zZara.

Stroj odgovara vazecoj smjernici EU o strojima.

Usisivac pepela namijenjen je isklju€ivo za hladno &iS¢enje peéi
i kamina za sagorijevanje drva.

Uredaj koristite samo u suhim uvjetima i na suhoj
podlozi. (zabranjeno je koristiti uredaj u mokroj sredini)

Uredaj nije prikladan za usisivanje zapaljivih,
eksplozivnih, otrovnih, karcinogenih i drugih tvari i
materijala opasnih po zdravlje.

Ograni¢ena uporaba
- ne za usisavanje praha Stetnog po zdravlje (klasa praSine L,
M, H)

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka druga primjena je protivnha namjeni uredaja. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stete i ozljede pri radu s postrojenjem.
Vodite racuna o tome da naSi proizvodi nisu namijenjeni za
industrijsku upotrebu.
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Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo proc€itati ove upute
za koristenje.

Kvalifikacija
Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi koristenja ovog
uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 18
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da
ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Op¢ée upute za sigurnost na radu

Najprije pazljivo procitajte upute za uporabu.
Upoznaijte se s nacinom i ispravnim koristenjem stroja.

Prije prve upotrebe uredaja dobro proucite cijeli Naputak
za upotrebu. U slu€aju bilo kakvih sumnja ili poteSkoc¢a u vezi
instalacije i rukovanja sa strojem obratite se proizvodacu
(Servisnom odjeljenju).

Uredaj koristite samo prikljucen na uti¢nicu i sa zaStitnim
prekida¢em za prekostrujnu zastitu 30mA (RCD).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA STROJEM
PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE

1.  Osoba, koja opsluzuje ovaj uredaj, odgovorna je za
sigurnost oko sebe, odnosno za prisutne osobe.

2. Osigurajte da se djeca i Zivotinje zadrzavaju na dovoljnoj
udaljenosti od uklju¢enog usisivaca pepela (najmanje 6
m).

3.  Prilikom rada sa usisivatem za liS¢e uvijek nosite sigurne
zastitne cipele protiv klizanja, zastitne rukavice, zastitne
naocCale i dugacke hlace.

4. Nikada ne okrecite usisnu cijev ukljuéenog usisivaca
pepela prema licu.

5. Pazite da VaSe ruke, noge, kosa ili dijelovi odjece pri radu
ne dodu u blizinu otvora pokretnih dijelova usisivaca.

6. Priradu s uredajem nemojte nosit Siroku odjecu niti nakite
koji mogu biti uvuc€eni u otvor za ulaz zraka.

7.  Prije prvog pokretanja usisivaca za liS¢e uvijek provjerite
da li je usisiva¢ ispravno montiran.

8. Nikada ne upotrebljavajte uredaj dok pada kisa ili u
mokrom odnosno vlaznom prostoru npr. u kupaonici.

9.  Sve rukohvate i dr8ke usisivaca odrzavajte u ¢istom
stanju.

10. Prije nego uredaj ukljucite uvjerite se da li su sve vanjske
matice, zapu$adi i vijci dovoljno zategnuti i osigurani.

11. Nemojte uredaj nikada ostavljati u hodu u bo€nom
polozaju. Uredaj je namijenjen iskljucivo za koristenje u
vertikalnom polozaju.

12. Ne usisavajte na zapaljene materijale, npr. zapaljene
cigarete ili ostatke drvenog ugljena za rostilj.

13. Ne usisivajte zapaljive, otrovne niti eksplozivne materijale.

14. Sprijecite pristup neovlastenih osoba stroju. Posjetioci
i sve prisutne osobe, a posebno djeca te bolesne ili slabije
osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj udaljenosti od
mjesta na kojem radite sa uredajem. SprijeCite kontakt
neovlastenih osoba sa uredajem.

15. Nemojte koristiti uredaj po kisi, na ledu i snijegu!

16. Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni.
Uredaje i alate koje upravo ne koristite pohranite na suho
mjesto na dovoljnoj visini odnosno bravom onemogucite
pristup neovlastenih osoba alatima.



17. Nosite odgovarajuéu odjeéu. Vasa odje¢a mora biti
prilagodena radu pa Vas ne smije nikako ograniCavati
prilikom rada sa uredajem.

18. Upotrebljavajte sredstva za osobnu zaStitu na radu.
Nosite zastitne cipele sa ¢eli¢nim ojac¢anjem i neklizaju¢om
potplatom.

19. Nosite sredstva za zastitu sluha. Nosite osobna
sredstva za zastitu sluha, npr. ¢epice za usi za zastitu od
buke.

20. Budite stalno oprezni. Uvijek pazite Sto radite. Uvijek
radite razumno i razmisljajte. Nikad ne radite sa strojevima
na motorni pogon ako ste umorni. Ne radite sa uredajem
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova, koji smanjuju
sposobnost koncentracije.

21. Vrijeme rada i pauze. Nakon duljeg rada sa motornim
uredajem mozete imati probleme sa prokrvljavanjem ruku
uslijed vibracija uredaja. Medutim, vrijeme koriStenja
uredaja mozete produziti koriStenjem odgovarajucih
rukavica te redovitim prekidanjem rada. Vodite raéuna o
tome da dopusteno vrijeme koristenja uredaja moze biti
skra¢eno osobnim dispozicijama odnosno sklonoS¢u
nedovoljnom prokrvljavanju ruku, niskim vanjskim
temperaturama ili jakim stiskanjem uredaja kod rada.

22. Prilikom odrzavanja uvijek izvucite utikac iz uticnice.

23. Koristite samo odobrene dijelove. Kod odrzavanja i
popravaka uredaja koristite samo originalne rezervne
dijelove. U vezi rezervnih dijelova bratite se autoriziranom
servisu.

& Upozorenje! U slucaju koriStenja drugih usisnih dizni,
pribora i nastavaka koji nisu izri¢ito odobreni za upotrebu s ovim
uredajem, mogu uzrokovati ozljede osoba i materijalne Stete.
Uredaj se mije koristiti samo u navedene svrhe. Svako drugo
koriStenje smatra se za nestruéno rukovanje. Odgovornost za
materijalne Stete i ozljede osoba uslijed neovlastene
manipulacije sa uredajem snosi iskljucivo korisnik uredaja;
proizvoda¢ u takvim slu¢ajevima ne snosi nikakvu odgovornost.
Proizvodac ne snosi odgovornost za promjene odnosno
nestruénu upotrebu svojih proizvoda i Stete uzrokovane
nestruénom upotrebom i nedozvoljenim zahvatima na uredaju.

UPOZORENJE!

Cak i kod struénog koristenja uredaja uvijek postoji neki

rizik koji se ne moze posve iskljuéiti. Vrsta uredaja i

njegova konstrukcija predstavljaju slijede¢e potencijalne

rizike:

. Dodir sa nezasticenom nozem je opasan (izaziva
posjekline).

e dodir s rotorom u pokretu (posjekotine).

e  oSteéenje slusnih organa, ako ne nosite odgovaraju¢a
sredstava za zastitu sluha.

e  Stvaranje Stetne prasine odnosno plina kod koriStenja
stroja u zatvorenim prostorijama (mucnina).

Zabranjeno je zadrzavati se u opasnoj zoni oko uredaja.

S uredajem ne smiju raditi djeca odnosno druge osobe koje

nisu upoznate s Naputkom za upotrebu.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu starost

korisnika kultivatora.

Nemojte koristiti usisiva¢ ako se u blizini uredaja nalaze druge

osobe, a posebno djeca i zivotinje. Vodite raCuna o tome da

vozac¢ odnosno korisnik stroja snosi odgovornost za nezgode

odnosno ozljede drugih osoba ili oSte¢enja njihove imovine.

Prilikom ostec¢enja kabla napajanja aparata
bezuvjetno se obratite na elektricara. Ni u kom slucaju ne
izvodite popravak aparata sami.

& Ovaj aprat nije namijenjen za koriStenje od strane
osoba (ukljucivo djecu) sa tjelesnim senzorskim ili
dusevnim ograni¢enjem. Takoder se ne dopusta rad sa
aparatom osobama sa manjkom iskustva ili znanja.

Nemojte usisivati zapaljene i vruée predmete kao sto
su cigarete, Sibice i sli¢no.
Ako ru¢no vadite staklo, metale i druge materijale iz
posude za pepeo, uvijek koristite zaStitne rukavice da biste
sprijecili eventualne ozljede.

Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki sigurnosni rizik.
Prilikom rada s uredajem osigurajte uvijek dostatno
osvjetljenje.

Ne usisavajte zapaljive materijale.
Ne usisavajte usisani materijal koji je topliji od 40°C.
Usisavajte samo pepeo dozvoljenih goriva.
Ne usisavajte gare.
»Hladan pepeo” je pepeo, koji je dosta dugo vrjemena
hladan i ne sadrzi vruci ugalj. To mozete otkriti tako, da
pepeo izmijeSate odredenim metalnim alatom, joS prije
nego Sto upotrijebite usisiva¢ za pepeo. Od hladnog pepela
ne izlazi viSe nikakvo vidljivo toplotno zracenje.
Nakon i prije usisivanja uredaj ispraznite i ocCistite, kako
biste sprijecili skupljanje materijala, koji predstavlja u
usisivacu pozarno opterecenje.

Sekundarna opasnost i zaStitne mjere

Sekundarna opasnost elektricnog udara

Opasnost Opis ZaStitna(e) mjera(e)

Neposredan Udar elektriéne struje | Prekida¢ za

kontakt sa prekostrujnu zasctitu Fl
dijelovima pod
naponom

Neposredan Udar elektri¢ne struje | Prekidac za
kontakt sa el. | kroz medij prekostrujnu za$ctitu Fl
strujom.

Upute za slu¢aj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije€ni€ku pomoc.

OSstecenu osobu Cuvajte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom
mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna ljekarna za
pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa standardom DIN 13164.
Nakon koristenja odredenog materijala iz priruéne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrstanezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrstaozljede

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma cete naéi u
poglavlju ,Oznake na uredaju®.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza Stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza. Materijal
ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin
likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti recikliran.
Vrac¢anjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe $titite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i postupanja
s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od guSenja! Dijelove
ambalaze Cuvajte van dosega djece i Sto prije likvidirajte.

Jamstvo

Vodite racuna o tome da proizvodac¢ ne snosi odgovornost za
slijedece uzroke Steta:
. nepostivanje naputka za koristenje.
e nedovoljno CiS¢enje uredaja.
. koristenje sile, nestruéno rukovanje, neprimjerena
upotreba ili oSteéenje.
. intervencije nestru¢nih osoba ili nestru¢ni pokusaji
popravka.



Usisiva¢ pepela je namijenjen isklju€ivo za usisivanje hladnog
pepela. Ovaj uredaj nije prikladan za usisivanje pepela iz
zagrijanih kotlova i uljnih peci te za usisivanje zbuke i cementne
prasine. Upotreba uredaja u ove svrhe moze uzrokovati ozbiljna
ostecenja uredaja. Prije usisivanja uvijek provjerite da je pepeo
dovoljno ohladen, i tek onda mozete poceti usisivati.

Sadrzaj rezervoara Tezina

Ostalo:

Sigurnost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovaraju¢ih normi EU

Zabrane:

\ /.‘

Opc¢a _za-brana.
(zajedno sa drugim

ideogramom)
Upozorenje:
A\ [\
pozoerepainia | Upozoreie na ooasros
Naredbe:

O

Pazljivo proucite upute za

rukovanje.

Zastita Zivotne sredine:

{ L4

n
cd

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite u odgovarajuéi
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

hi¢

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Systém Interseroh-
Recycling sa proizvodnim
brojem

Ambalaza:

T

Cuvajte od utjecaja vlage!
Pozor! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

@

Napon/frekvencija

Snaga motora

NS

Usisno crijevo @

Duzina usisne cijevi
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Nemojte ni u kom slucaju

Ocistite uredaj nakon svake AR
usisivati vru¢e komade

upotrebe! bepolal
[®e]
L &8

Buka Nikada ne usisavajte

svojih ruku!

Montaza / Prvo puStanje u rad:

1. lzvadite uredaj iz ambalaze i zatim, na usisno crijevo (poz.
1/5) montirajte usisnu diznu (poz. 1/1)
2. Drugi kraj usisnog crijeva stavite u usisno grlo (poz. 1/3)

Usisiva¢ pepela Gude GA 1000D je sada spreman za upotrebu.

Rukovanje

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

e Kod rada u vanjskoj sredini koristite specijalan produzni
kabel.

e Utikac i utinica moraju biti zabrtvljeni i kabel mora imati
odgovarajucu duljinu i slijedecéi presjek:

e 1,5 mm? kod duljine od najvise 10 m odnosno 2,5 mm? kod
duljine od najvise 15 m. Upotreba neodgovarajucih
produznih kablova moze biti veoma opasna!

e Zabranjeno je Koristiti ovaj uredaj za usisivanje otrovnih i
jetkih tvari te tvari opasnih po zdravlje.

e Uredaj ne prskajte vodom ni drugom tekuéinom.

e Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje vecih
komada drvnog uglja koji moze ostati zaglavljen unutar
crijeva.

e Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje zapaljenih
odnosno vrucih tvari (na primjer vru¢eg pepela).

o Ovaj uredaj koristite iskljuCivo za usisivanje hladnog
pepela. Zabranjeno je koristiti ovaj uredaj za usisivanje
prasSine i pepela iz kotlova i uljnih peci kao i za usisivanje
Zbuke i cementne prasine.

Paljenje motora
Prekidac¢ (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OM".

Isklju€ivanje motora
Prekida¢ (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OFF*.

Ocistite filtar

Nakon odredenog vremena filtar se lagano zalijepi pepelom.
Ako Zelite da uredaj funkcionira punom snagom, pritisnite na
usisnu cijev koso prema tlu (slika 3).

Nakon zavrSetka rada odistite ili zamijenite filtar novim
Prilikom ¢iSéenja prvo otklonite vecu prljavstinu.

(slika 5)

Poslije toga mozete filtar ocistiti vodom (slika 6)

Prvo filtar osusite, tek onda ga ponovno instalirajte u ureda;j.
Filtar zamijenite najkasnije kada se na njemu nalaze vanjska
ostecenja.
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Pregledi i odrzavanje

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanije
Nakon svake upotrebe uredaj treba dobro ocistiti, a
posebno usisnu diznu!

Radi besprijekornog funkcioniranja Vaseg uredaja
neophodno je redovno odrZavanje stroja.

Posebno je neophodno redovito &iS¢enje i odrzavanje usisne
dizne kako ne bi dolazilo do Steta i opcih rizika.

Prije odrzavanja uredaja neophodno je:

- lzvadite utikac prikljucnog kabla iz uti¢nice,

- stroj namjestite tako, da bude stabilan,

- pricekajte da se motor potpuno zaustavi.

Eventualne popravke stroja smije izvoditi isklju€ivo stru¢no
osposobljena i ovlaStena osoba.

Prije svake pregradnje, podeSavanja odnosno odrZavanja
uredaja izvadite utikac iz uticnice!

Ciséenje

Uredaj €uvaijte u Cistom i ispravnom stanju!
Motor Cistite samo krpom.
Sprijecite Strcanje odnosno dodir s mlazom vode.

Ciséenje filtra

Radi zadrzavanja maksimalne usisne snage usisivaca pepela
preporucljivo je izvrsiti grubo €iscenje filtra (po moguénosti
nakon svake upotrebe). Da biste sprijeCili eventualno
oneciScenje Vasih stambenih prostorija, Cistite filtar vani (ako je

to moguce):

Pokucaijte usisivacem 3-5 o pod (slika br. 3) radi uklanjanja
grube necisto¢e sa metalnog sita filtra.

Zatim ostavite usisiva¢ stajati 2-3 minute dok ne dode do
stabilizacije prasSine unutar usisivaca.

Otvorite poklopac rezervoara, izvadite filtar laganim okretanjem
u smjeru vrtnje kazaljke na satu, i oCistite ga laganim kucanjem
radi uklanjanja vanjskog sloja prasSine sa unutarnje stjenke
rezervoara za skupljanje pepela (slika br. 4).

Ako nakon grubog €iS¢enja ne dode do znatnog porasta usisne
snage usisivaca, potrebno je temeljito ogistiti filtar ponovnim
kucanjem (slika br. 5) ili laganim propuhivanjem filtra
komprimiranog zraka (u vanjskoj sredini) ili ga zamijenite filtar
novim (kat. br.: 16731).

Ako se usisna snaga uredaja ne poboljSa, ocigledno je filtar
ostecen pa se mora zamijeniti novim (rezervni filtar — broj
proizvoda 16717).

UPOZORENJE! Zatim isprobajte funkcioniranje usisivaca
ukljucivanjem na kratko vrijeme radi oslobadanja cestica
prasine nastale tijekom zamjene odnosno ¢i§éenja filtra.
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Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju , Servis*
¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije.
Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomo¢i. Radi
identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam
je serijski broj, broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve ove
podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste ove podatke
uvijek imali pri ruci, napiSite je molim ovdje:

Serijski broj:
KataloSki broj:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

| Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u pitanju
servis u sklopu garancije. Pomoéu ove bezbjednosne mjere
ucinkovito sprijeCite oStecenje prilikom transporta i njegovog
spornog rjeSavanja. Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se
nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuc¢a obrada.

Opcije, koje su na raspolaganju

REZERVNI FILTER
Kat br.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9


http://www.guede.com/

3a ga “mate KOMKOTO Ce MOXeE MO-AbIro PafoCT OT CBOSi HOB
ypea, Mofisi, poYeTeTe CU Npeam nyckaHe B AelCTBUE
cTapaTtenHo ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe u npubaBeHuTe
MHCTPYKUMK 3a GezonacHocT. CbLUo npenopbyBame, Aa
CbXpaHsiBaTe ynbTBaHeTo 3a ynotpeba B Criyyail, Ye No-KbCHO
6uXxTe nckanu ga cv NPpUNoMHUTe yHKUMUTE Ha NpoayKTa.

B paMKuTe Ha HeNnpeKbCHaATOTO NO-HaTaTbLIHO pasBuTUe
Ha NpoAyKTa CU 3ana3BamMe NpaBoToO Aa UsBbpLuBamMme
TeXHU4eCKN naMmeHeHus c uen I'IOAOGpﬂBaHe.

I'IpeBop. Ha OpUrMHanHoOToO ynbTBaHe 3a eKcnyioaTtauusa.

O6em Ha gocTaBKaTa

W3BageTe ypena oT TpaHcnopTHaTa OMnakoBka v npoBepeTe
MbIHOTaTa U CbLIECTBYBAHETO Ha Te3U YacTu:

Kaprt. 1
CmMmykaTenHa Tpbb6a

PesepBoap

CmyKaTenHo rbpno

MoTop

CmyKkaTeneH mapKy4
BkniouBaTten/uskntouBarten
Bnoxka Ha untbpa

Konue 3a nouncrtBaHe Ha puntbpa

ONoTR~ONE

Ako B foCTaBKaTa fMnceaTt YacTu unm ca nospegeHun, mona
oﬁpreTe Ce KbM CBO4A npoaasau.

TexHn4YecKkn gaHHu

Mpaxocmykayka 3a nenen GA 1000D  #16718

HanpexeHue/yecToTa: 230 V~50 Hz
MolwHocT Ha MoTopa: 1000 W
O6em Ha pesepBoapa: 18 n
CMyKaTenHu MapKyuu: @ 30 mm
[ObmxuHa Ha cMyKaTenTHUA Mapky4: 1m

LWym: Lwa 89 dB
Terno: 4 xr

YnoTtpeb6a B cboTBeTCTBUE C

npegHasHa4eHUeTo

O6nacT Ha npunoxeHue
WN3cmykBaH Matepuan unu ctygeHa nenen oT KaMyHU, NEYKM Ha
AbpBa-BbIMULLA, NENESTHALM, TpUn.

MawwuHaTa yAoBneTBOpsiBa BanuaHUTe QUPEKTUBU Ha EC
3a MalunHuTe.

I'IpaxocmyKaqKaTa € npegHasHa4dyeHa camMo 3a no4YncreaHe Ha
NeYvYkn N KaMUHU oTonnAaBaHu C AbpBO B CTYAEHO CbCTOAHUE.

M3non3BanTe ypenga camo npu cyxo Bpeme U Ha cyxa
OCHOBA. (HMKOra He ro U3non3BanTe B MOKPO)

MalwwmHaTa He e noaxoAasLa 3a NPaxoCcMyKupaHe Ha
3ananuMmm, B3puBoanacHU, TOKCUYHWU, KAHLLEPOreHHUN U
ApYrv BpeaHu 3a 34paBeTo BellecTBa U MaTepuanu.

C 103K ypep He MoraT fia ce U3BbpLUBAT ApYrvi AENHOCTH,
OCBEH Teau, 3a KOMTO TO3M ypes € 61Un NpoeKkTMpaH 1 KouTo ca
onvcaHy B ynmbTBaHETO 3a 06CnyxBaHe.

Bcsika apyra ynotpeba ce cunta 3a ynotpeba B npoTusopeymne
C nNpefHa3HayeHneTo. 3a nocreaBany WeTW 1 3110MonyKu
npoun3BoAuTENst He HOCU OTroBOpHOCT. Mons BHUMaBaiTe, 3a
TOBAa, Ye TO3U ype[ He e NPOoEeKTUpaH 3a NpoMuLLneHa
ynoTtpeba.
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U3uckBaHusA 3a o6cnyxBaHe

Mpeau ynotpeba Ha ypena obcnyxBalums Tpsabea ctapatenHo
[a npodeTe ynbTBaHeTO 3a obcnykeaHe.

KBanudukauusn

OcBeH noapo6HO Noy4eHWe OT creumarnmcT 3a U3NoN3BaHeTo
Ha ypena He e HeobxoauMa HYKakBa creypanHa
KBanudukaums.

MwuHuManHa Bb3pacT

C ypena morat aa paboTat camo nvua, KoMTo ca HaBbpLUUK
18 roamHn. N3knioyeHre npaesun nsnonsBaHeTo ot
HenbMHOMEeTHWU, CamMo ako TOBa CTaea Mno BpeMe Ha
npodpecroHanHo obyyeHune ¢ Len nocTuraHe Ha yMeHve nog
Haf3opa Ha oby4aBallo nvue.

O6Gy4eHue

M3nonssaHeTo Ha ypeaa u3ncksa camo CbOTBETHO MoyYeHne
OT CnewumMarnucT, pecn. oT YIbTBaHETO 3a 06GCIyKBaHe .
CneumanHo obyyeHne He e HeobxoanMmo.

O6WwKM MHCTPYKLIMK 3a 6e3onacHOCT

CrapaternHo npoyeTeTe ynbTBaHETO 3a ynotpeba.
3ano3HaiiTe ce ¢ HaCTPOMKWTE W NPaBUITHOTO U3MON3BaHe Ha
MaluvHaTa.

Mpeav nbpBoHOYanHaTa ynotpeba Ha ypeaa TpsibBa
MU0 Aa ce NpoYeTe ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe. Ako npu
BKITIOYBAHETO ¥ OGCNY)XBAHETO Ha ypeaa HacTaHaT CbMHEHWS,
ob6bpHEeTE ce KbM Npon3BoanTeNs (CEPBU3HOTO OTAENEHME).

Ypena He Moxe Aa ce usnonsea 6e3 npeanaseH
M3KnioyBaTten cpely norpeteH Tok (RCD) 30mA.

3A A BBbAE TAPAHTUPAHA BUCOKA CTEINEH HA
BE3OMNACHOCT BHUMATENIHO CNA3BAUTE CIEOHUTE
MHCTPYKLUWUMN:

BHUMAHUE

1. INuueto, koeTo obecnyxBa NpaxocMykavkaTa HoCK
OTrOBOPHOCT 3a 6e30nacHOCTa Ha CTOALMTE HAOKOIOo
xopa.

2. [euaTta v gOMaLLHWTE XWBOTHM TpsibBa fa ce Hamupar
camo Ha 6e3onacHO pascTosiHMe OT BKIOYeHaTa
npaxocmykayka 3a npax (MMHUMYM 6 m).

3. Mo Bpeme Ha paboTa ¢ NnpaxocmykaykaTa 3a npax BuHaru
HoceTe 6e3onacHu 1 Henmbarawy ce 06yBKU,pbKaBULN,
npegnasHy o4nna v Abnrv NaHTanoHu.

4. Hukora He HacoyBalaTe cMykaTenHaTta Tpbba Ha
paboTellata npaxocMyKkayka 3a nenen KbM nuLETO.
BHumaBaliTe 3a TOBa, pbLETE, KpakaTa, KOCUTE U YacTu OT
06neknoTo Aa He cTurHaT 4o 6nmM3ocT 40 OTBOPU U
NOABWXHWN YacTw.

5. He HoceTe WMpoKu YacTn oT 0bnekno n buxyTa, KOUTo
6uxa mornu ga 6bAaT 3acMykaHy BbB Bb3AYLLUHW OTBOPU.

6. [peaw ga nycHeTe npaxocMykaykaTa 3a nenen B
ekcnnoartauusi, BHUMaBanTe BMHaru 3a Toea Aa 6bae
crnobeHa pobpe.

7. Hukora He n3nonaeanTte nNpaxocMmykadkarta 3a nenen
KOraTo Banuv ObX4 U € MOKPO.

8. Hwukora He nanonssanTte ypefa no Bpeme Ha AbxXA unu
MOKPM YCIOBWS, UMW BbB BNaXHW NOMELLEHUS, Hanp. B
OaHs.

9. Mpeau BkntoYBaHe Ha NpaxocMykadkaTta 3a nenern ce
ybeneTe, Ye BCUYKM BbTPe HaMMPaLLM Ce raiiku, ckobu n
BMHTOBE Ca 3aTerHatu n 6esonacHu.

10. Hwukora He ocTaBanTe npaxocMmykadkaTa 3a nenen ga
paboTu, KoraTo e nerHana HactpaHa. [poekTupaHa e 3a
paboTa camo BbB BEPTUKANHO CbCTOSIHUE.

11. He npaxocmykupanTe ropsiy Matepuan kaTto Hanp.
uurapeHu acose Unu AbpPBEHN BbIMULLA.

12. He npaxocmykupaiiTte 3ananvmm, oTpPOBHM M13ByXnvBemn
marepuanu.



13. He ponyckanTe Ao mawiMHaTa Yyyxau nuua. [Ipbxre
nocetTuTenute 1 HabngaeawmTe, rmaBHo geuara u
6onHuTe nnu cnaboTtenecHuTe xopa Ha 6esonacHo
pascTosiHMe OT cBOeTo paboTHO MAcTo. [MorpuxkeTe ce 3a
TOBa ApYyrv Nvua Aa He MoraTt Aa AOKOCBaT MaLUVHUTE.

14. Hwukora He nsnonsBawnTe ypeAa rno BpeMe Ha AbXA ,
nep w cHar!

15. OcurypeTe 6e3onacHo CbXxpaHsiBaHe Ha
MHCTpYMeHTUTe. MaluvHn, KOUTo He n3nonseare,
CbXpaHsiBalTe Ha CyX0 MSCTO MO Bb3MOXHOCT Ha BUCOKO
WINK T1 3aKoyeTe Taka, vYe ga 6baaTt HeAoCTbNHM 3a
deua.

16. TMMorpuxeTe ce 3a nogoGaBallo ocBeTneHue. Bawerto
obnekno Tpsbea oa 6bae edeKkTuBHO 1 He Tpsibea Aa Bu
orpaHuyaBa no Bpeme Ha paboTa.

17. W3nonsBaiTe NM4YHM NpegnasHu nomarana. Hocete
6e3onacHu 0byBKM CbC CTOMaHeHn bombeTa u
Hennbarawa ce nogMmeTka.

18. Hocete nomarana 3a 3awmTta Ha cnyxa. HoceTte nu4Hn
nomarana 3a 3awimTa Ha cnyxa, Hanp. Tanu 3a yLm.

19. BuHarm 6baete BHUMatenHu. O6bpHeTe BHUMaHUe Ha
ToBa, koeTo npaBuTe. 1o Bpeme Ha paboTa ce
pbKOBOAETE OT 34paB pa3yM. He nanonssante MOTOpHUTE
MaLUVHK, KoraTo cTe uaMopeHu. He paboTeTe ¢ mawumHaTa
NnoJ BNUsIHUE Ha ankoxos, APOrv U nekapcTea, KoMTo
NoHmXaBaT CMNOCOOHOCTTa 3a CbCpeoTO4aBaHe.

20. Bpeme Ha ynotpe6a v nay3n. Cnea npoabikutenHa
ynotpeba Ha ypefa noa Bb3AeCTBMETO Ha BUOpauuute
MOXeTe fa uMaTte npobrnemm ¢ KpbBOOBPbLLEHNETO B
pbueTe. BpemeTo Ha ynoTpeba, obaye moxeTte aa
YABIDKUTE C HOCEHE Ha NOAXOASALLM PbKaBULM U PEAOBHU
nayaun. He sabpaBsanTte, 4e BpemMeTo Ha M3Non3BaHe Ha
MOTOPHUTE MaLUWHU Ce MOoHWXaBa OT MHAMBMAYanHaTa
CKITOHHOCT 3a NOLO KpbBOOOPbLUEHME, HUCKUTE BbHLUHU
TemnepaTypu UM CUITHOTO CTUCKaHE Ha UHCTPYMEHTUTE
no Bpeme Ha paborta.

21. OOBbpHeTe BHMMaHue 3a noBpeaeHuTe YacTtu. [peau
ynotpeba npernegante ypeaa. [lanu HaKom Yactu He ca
nospegeHn? B crnyyai Ha neka noBpefa ceprosHo ce
3amucrieTe Haj ToBa, 4anu Bblpeku ToBa ypeaa Lie
dyHKuMoHUpa 6e3onacHo n 6esynpeyHo. O6bpHeTe
BHMMaHue 3a NPaBWUITHO perynupaHe u HacTpomka Ha
NoABWXKHUTE YacTu. [NacsaT N BCUYKUM eNeMEHTH
npaBuUIHO eaunH KbM Apyr? He ca nu noBpeaeHn HAKon?
WHcTannpaHo nu e BCUYKo npaBunHo? M3nbnHeHu nu ca
BCWYKM OCTaHanu npeanocrasky 3a 6e3ynpeyHo
yHKUMOHMPaHe Ha mawunHaTa? MNMoBpegeHuTe npegnasHn
CbOPBXEHUsI U T.H. TpsibBa Aa 6baaT ocTaBeHU 3a PEMOHT
UV Aa ce CMEHSIT OT OTOPU3NPaHN MOHTBOPU, ako B
yMbTBaAHETO 3a 0OCNyKBaHE U3PUYHO HE € NMOCOYEHO
apyrosive. [ledekTHUTe BKoyBaTenu octaBeTe Aa 6baat
CMEHeHN B 0TOpu3npaHa peMoHTHa paboTunHuua. Ako ce
HyXX[aeTe OT PEMOHT Ha MalluHaTa, 0GbpHETE Ce KbM
Han-61mM3KMa CEPBU3EH LIEHTBP.

22. Tpeaw perynupaHe v nogapbXKa BUHarv nsBagete
Liercena oT LiencenHaTa KyTus.

23. WUsnonsBauTe camo ogo6peHu YacTtu. [pu nogapbxka 1
PEMOHTU M3Mon3BaTe camo NOAXOAALLM Pe3epPBHU YacTy.
3a Ta3u uen ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LEHTBP.

& MpepynpexaeHue! V3non3saHeTo Ha Apyru
BCMYyKaTeMNHW 41031, NPUHaANEeXHOCTU 1 pasLLUMPEHNS, KOUTO
M3pWYHO He ca odobpeHu, Moxe Aa AoBede [0 3annaxa 3a
Xopa n 06eKkTH.

Ypena moxe Aa ce M3nonssa caMmo 3a npegHasHaveHaTa uen
Ha ynoTpeba. Bcsika apyra ynotpeba ce cuuta 3a
HenpodecnoHanHa ynotpeba. 3a matepuanHu n nepcoHanHun
LLeTH, Npom3TuYaLLy oT TakaBa HernpodecuoHanHa ynorpeba,
HOCW OTTOBOPHOCT Camusl NoTpebuTen, B HUKaKbB Cryyan He
oTroBaps npovasoauTens. MpoussoauTens He Moxe Aa
rapaHTpa 3a U3MeHeHus Unn HenpodecroHanHa ynotpeba Ha
CBOUTE MALLMHWU U NPOM3TUYaLLMTE OT TOBA LETW.

BHUMAHUE!

U npu npodecnoHanHo nsanon3saHe Ha ypeaa BUHaru
ocTaBa onpeerieH ocTaTb4€H PUCK, KONTO He MOXe Aa ce
uskntoymn. OT TMNa U KOHCTPYKLMATa Ha ypeAa Morar Aa ce
M3BneKkart crnegHuTe NOTEHUMaNHN ONacHOCTH:

e KOHTaKT C He3alMTEeHNs BEHTUNAaTop Ha poTopa (MopesHn

HapaHsaBaHwus).

e [OKOCBaHe Ha BbpTSALLMS ce poTop (MopesHu
HapaHsaBaHwus).

e yBpeXzaHe Ha crlyxa, aKko He Ce HOCW CbOTBETHO 3aLLUWUTHO
CpeacTBo.

e  oOpa3syBaHe Ha Bpe[eH 3a 34paBeTo npax pecn. ra3 npu
M3Non3BaHe Ha MallvHaTa B 3aTBOPEHW NOMELLEHUs!
(rapene).

3abpaHeH e npecTosi B onacHUTe 06nacTv Ha MalumHaTa.

Hukora He pa3peluaBaiiTe Ha Aela v Apyrv Nvua, KouTo He

nosHaBaT ynbTBaHETO 3a obcnyxsaHe, Aa U3nonssat

MaluvHara.

MecTHuTe pa3nopeabu moraTt Aa onpeaensT MUHUMarnHaTa

Bb3pacT Ha noTpebutens.

Hwkora He npaxocmykupaiite, korato B 6n13ocT fo

npaxocMykadkata ce HamupaT Apyrv xopa, rnaBHo Aeua v

XUBOTHW. [TOMHeTe TOBa, Ye ynpasnsiBallys MallnHaTa

/noTpebuTtens e OTTOBOPEH 3a 3MOMNONyKu C APYrv nuua unu

TSXHOTO MMYLLECTBO.

Mpwu yBpexaaHe Ha 3axpaHBaluMA Kaben Ha ypeaa
HenpeMeHHO ce 06 bpHeTe KbM €MeKTPOTEXHUK.
B HMKaKbB cnyyYal He U3BbpLUBaNTE PEMOHTU caMm.

& To3u ypen He e NnpegHa3Ha4yeH 3a TOBa, Aa ro
n3nonssar xopa (BKMOYMTENHO Aeua), KOUTo ca
cusmyeckmn, CeTMBHO UMK AYLIEBHO OrpaHMyeHn. Cbluo
Taka Ha Xxopa ¢ HeJOoCTaTb4€H ONUT UMY 3HaHUA 3a ypeaa e
3abpaHeHo Aa paboTAT ¢ ypeaa.

He npaxocmykupante ropsilim unu tneewm npegmeTu,
KaKBWTa Hamnp. ca Lyrapu Krneyku Kuépur u ap.
Ako ckbupaTe ¢ pbLe, OT CbA 3a CbOUpaHe CTbKNO, MeTan
WNW Bpyru matepuanu, HenpeMeHHO HoceTe npeanasHu
pbkaBuum, 3a aa usberHete anononyka. HegoctaTb4yHoOTO
ocBeTneHue npeacTaBnsiBa BUCOK PUCK 3a curypHocT. MNpu
paboTa c malwmHaTa ocurypete BUHarm goctaTtb4yHo
ocBeTneHue.

&. He nscmykBanTe HUKaKBM 3ananuMmm matepuanu.

He nscmykBanTe nscmyksaH marepman no-ronsn ot 40°C.
N3cmykBanTe camo nenen Ha pa3pelueHu ropmsa.

He uzcmykBaiite caman.

»,CTyaeHa nenen‘ e nenen, KOATO AOCTaTbYHO ABLIIO €
oxnazeHa v He CbAbpXa Beye HMKaKBa xxapa. ToBa moxe
Aa ce yCTaHOBM TaKa, Ye pa3poBuMe NnenenTa C HAKaKbB
MeTarieH MHCTPYMEHT, Npeaun Aa nsnonssare
npaxocMykaukarta 3a nenen. OT cTyaeHaTa nenen Beye He
ce HabnoagaBa HUKaKBO TOMIIMHHO U3NbYBaHe.

Cnep v npeay M3CMyKBaHe n3npasHeTe M noyucreTe
npaxocMykKaukarta, 3a ia ce npefoTBpaTy HaTpynBaHe Ha
MaTepuanu, KOUTO B NpaxoCcMyKaykaTa npeacraBnsBaTt
noxapHo HaToBapBaHe.

OcT

YHM OoNaCcHOCTU U npeana3Hn Mepku

EnekTpuyecku ocTaTb4HU ONacHOCTU
3annaxa OnucaHue MpeanasHu mepku
Mpsik Ypap ot MpennaseH
eneKTpUYecKkn | enekTpuyeckn Tok U3KrYBaTen cpeLly
KOHTaKT norpeleH Tok Fl
Henpsk Ypap ot MpennaseH
eneKTpUYecKkn | enekTpuyeckn Tok U3KrYBaTen cpeLly
KOHTaKT nocpeacTsom norpeueH Tok Fl
cpegata (megus)




NMoBepeHue B cnyyan Ha 6ena

OkaxeTe npu 3rononyka CbOTBETHaTa MbpBa NOMOLL U
NOBUKaMTe KONMKOTO ce MOXe NMo-6bp3o kBanuduumpaHa
MeauvumHcka nomouwy. MNpegnasete noctpaganus oT Apyrv
3r10MOMYKM U ro yCnokonTe. 3apaaun eBeHTyarnHa 3nononyka
Ha paboTHOTO MACTO TPAGBA BUHarn Aa uma noa pbLka
anTeyka 3a nbpBa nomMoly cbrinacHo DIN 13164.
MaTtepuana, KOMTO B3emeTe OT anTeykaTa TpsiobBa ga 6bae
[onbliHEeH BeAHara. AKo MmMaTe HyXx[a oT NoMoLy, noco4yeTte
Te3un faHHu:

1. MscTo Ha 3nononykara
2. Bwupa Ha 3nononykaTta
3. bBpoit Ha paHeHuTe

4. Bwupa HapaHsiBaHe

WHCTpyKUMMTE 3a NUKBMAAUMS NPOU3NU3aT OT NUKTOrpamuTe,
KOWTO ca pasnonoXeHu Ha ypeda pecn. Ha onakoBkara.
OnvcaHneTo Ha OTAEeNHUTE 3HaYeHs Lle HamepuTe B pasgen
“O6o3Ha4eHust”.

JlnkBnaaums Ha TpaHcNopTHaTa onakoBKa

OnakoBKkaTa npegnassa ypeaa npea yBpexaaHe npuv
TpaHcrnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuany 0bMKHOBEHO ca
136paHu cnopef TsaxHaTa rpuxa 3a okonHaTa cpefa v HauuHa
Ha NUKBMAALMSA 1 3aToBa Morar Aa ce peuvknupat. BpblaHeto
Ha onakoBkaTa B 0OpblLUEeHMe CrecTsiBa CypoBMHM 3a
MaTtepuvana v NnoHwxasa pasxoaute 3a NMKBuaaums Ha
oTnagbumTe. YacTn ot onakoBkaTta (Hanp. ¢onmo, cTuponop®)
MoraT fa npeacTaBnsiBaT onacHocT 3a Aeua. CblecTByBa
onacHocT oT 3aaywaBaHe! CbxpaHsaBanTe yactu ot
onakoBkaTa Ha HeJOCTBLMHO 3a Aela MACTO, U n
TNIMKBUAMPaWiTE KOMKOTO Ce MoXe No-6bp30.

FapaHumsa

Monwum 3a pasbupaHe, Ye 3a LEeTH MO CREeAHUTE MPUYKNHU He
MOXeMe Aa rapaHTvpame:
e  HecnasBaHe Ha yMbTBaHeTO 3a ekcnsoatauus.
e  MponyckaHe Ha HeobxoaumuTe paboTtu no
noYnCTBaHe.
e  ynotpeba cbC cuna, HenpoecnoHanHo
MaHunynupaxe, anoynotpe6a unv MHUMOEHT.
e Hamecwy Ha HenpodeCMOHaNUCTN UMK ONUTK 3a
PEMOHT.

MpaxocMykaykaTta 3a nenen e NpoekTMpaHa creumanHo 3a
npaxocMykupaHe Ha cTydeHa nenern. 3a NpaxocMykupaHe Ha
OTONMMUTENHU KOTIM U MacneHu Neyku, KakTo v 3a
NPaxoCMyK1paHe Ha Masurika v LYMEHTOB npax To3u ypes He e
noaxoasL. TakaBa yrnotpeba MoXe Cepro3HO Aa NoBpeam
ypena. Y6eneTe ce BuHarM, Janu npaxocMykupaHaTa nenen e
U3cTVHana AocTaTbyHO U efiBa Torasa 3amnoyHeTe fa
npaxocmykupare.

O6o3HavyeHne

Be3sonacHocT Ha npoaykra:

q

lMpoaykTa oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMM Ha EC

3abpaHu:

Ny /
3abpaHa BceobLya
(cBbp3aHa ¢ apyr

nukTorpam)
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MpepynpexaeHue:

A\

/N

MpegynpexaeHne/BHUMaHne

MpepynpexaeHve 3a
onacHO eneKTPUYecKo

HanpexeHue
HapexaaHus:
CrtapartenHo npo4yeTeTte
YyMbTBaAHETO 3a 06CNyXBaHe.
3awmTa Ha XKM3HeHaTa cpeaa:
- N
PAI

{ 14

(Aigd)

JnkBmaupante oTnagbka
npodecroHarnHo Taka, 4e aa
He BpeauTe Ha oKonHaTa
cpepa.

OnakoBbYHUA MaTepuan ot
KapToH MoXeTe aa
npegdagete 3a uen

peuvKnauua BbB BTOPUYHM

CYPOBUHM.

)¢

interseroh
g

OedekTHnTe n/vnmn
TNNKBUANPAHUTE eNEKTPUYECKN
UM eNeKTPOHHU ypeau
TpsibBa Aa ce npefanar B
CbOTBETHUTE CbOMpaTenHu
NYHKTOBE.

Cuctema Interseroh-
Recycling ¢ dpabpuueH
Homep

OnakoBKa:

Tl

MaseTe npepn Bnara!
BHumaHwue - yynnmeo!
OnakoBkaTa TpsibBa aa 6bae
opvieHTpaHa Harope!

TexXHU4YeCKn OaHHMU:

@

HanpexeHue / yectoTa

CmykaTteneH mapkyy &

[ObmkmHa Ha cMyKaTernHms
Mapkyy

O6em Ha pe3sepBoapa

Terno

Opyru:

i
Bitte nach jedom
Gebrauch roinigen!

Cnep Bcsika ynoTpeba, monsi,

B HuKakbB cnyyan He

nouncrete! npaxocMykupanTte >xapasal
(63 Lua
_ &

LLiym Hukora He uscmykBanTte

pbkarta cu!
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MoHTax / NbpBOHa4YanHoO nyckaHe B

eKcnnoarauus

1. W3BageTe malmHaTa OT onakoBKaTa ¥ MOHTMPaWTE BbpXy
cMyKkaTenHus mapkyd (nos. 1/5) Hali-Hanpepn cMmykaTenHarta
aro3a (nos. 1/1)

2. BMbKHETe gpyrus kpan Ha CMyKaTenHUsi Mapkyy B
CMyKaTenHoTo repno (nos. 1/3)

Mpaxocmykadkata 3a nenen Gide GA 1000D cera e rotoBa 3a
paboTa.

WHcTpykumm 3a 6€30MacHOCT NpU NbPBOHaYanHoO nyckaHe

B eKcnnoarauus

e [lpu paboTa HaBbH 13NON3BaNTe caMmo 0aooGpeHU
YABIKUTENHN Kabenu.

e lllencena u wencenHara kyTus Tpsibea aa 6bvaar
BOAOYCTOMYMBM 1 Kabena TpsibBa Aa npuTtexasa
HeobxoauMaTa AbIKMHA U CNEeAHOTO CeYeHune:

e 1,5 MM® Npy MaKcuManHa gbmkuHa 10 M pecn. 2,5 MM npu
MakcumanHa abmkmHa 15 m. Henoaxogsawure
yAbmKMTENHN Kabenn morat Aa 6vaat onacHu!

e He npaxocmykupanTe ¢ TO31 ypeq OTPOBHM passkaallum n
BpeAHW 3a 34paBeTo BellecTsa.

¢ He npaxocmykupanTe ¢ To31 ypeq Boga 1 Apyrn TEYHOCTW.

e He npaxocmykupainTte ¢ T03v ypeq no-ronemu napyeta
ObPBEHU BLIMKLLA, 3aLL0TO MOraT Aa ce 3aKkneLsT B
Mapkyya.

e He npaxocmykupanTe € TO31 ypea ropeLum unm ropsim
pecn. TneeLim BellecTBa (Hanp. ropeLya nenen).

e [3non3sante T03u ypes camo 3a NpaxoCMyKupaHe Ha
cTyaeHa nenen. He npaxocmykupanTe ¢ To3u ypea
OTOMMNUTENHW KOT/IM M MacNeHU NeYkn N Masunsikos U
LIMMEHTOB Npax.

BkniouBaHe Ha MoTOpa
MocTtaBeTe BkntouBaTens (nos. 1/6) B nonoxeHne ,ON*

UskniouBaHe Ha MoTOpa
MocTtaBeTe BkntouBaTens (no3. 1/6) B nonoxenwue ,OFF*

Nouucrete dhuntbpa

Cnep n3BecTHO BpeMe hunTbpa NecHo ce 3anensa ¢ nenen.
3a ga nonyynTe MbiHa MOLLHOCT, HAaTUCHETe CMyKaTenHaTa
Tpbba nog brbn cnpsimo 3emsita (dur. 3).

Cnep npuknioyBaHe Ha paboTaTa noyucTeTe MW CMeHeTe
unTbpa

Mpu nouncTBaHe Haw-Hanpepq c BanuyBaHe OTCTpaHeTe

rpybute sambpcsiBaHus. (dur. 5)

Cnep ToBa MoXeTe ga novmctute puntbpa ¢ Boaa (cur. 6)

MbpBO M3cywete huntbpa, egsa cneq ToBa ro MHCTanupante

OTHOBO B ypeaa.

duntbpa TpsibBa Aa 6bAe NOAMEHEH Hali-KbCHO KOraTo B HEro

1MMa OYeBWAHMN BBHLUHW NOBpeay.

n pernean n nogapbXKa

WHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a Nnperneav v noaapbXxKa
Cnep Bcsika ynoTpeba mawmHaTa TpsibBa Aa ce NoYMcTH,
rnaBHO BCMyKaTenHara Ato3a!

3a 6e3ynpeyHo yHKLMOHUNAHe Ha BawaTa mawmHa e
HeobxoAuMa pefoBHaA NoaApbKKa.

Heobxoammo e rnaBHO Aa ce npasu peAoBHO NOYUCTBAHE U
noaapbXKa Ha BCMykaTenHaTa At3a, 3a Aa ce nsberHar Lwetn
1 o6LLo aBapum.

Mpeav nogapbXKa € He06X0AUMO:

- Aa ce U3BaaMm Liencena oT WencenHarta KyTus,

- MalLMHaTa Aa ce NocTaBu Taka, Ye Aa e cTabunHa,
- Aa ce U3vaka, 4OKaTo MOTopa U3CTUHE.
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HenpemeHHO ocTaBeTe BCUYKM PEMOHTU Aa 6bAaT U3BbpLUEHU
camMo oT 06yyeH crieumanuavpaH nepcoHar.

Mpenu Bcsika peKOHCTPYKLMSA, HAacTpoWKa pecn. NoaapbkKKa
Ha ypena u3BageTe wencena oT wencernHara Kytus!

YyunctBaHe

MopabpxaniTe ypeaa BUHarv YncT u B pea!
MouncTtBanTe MoTopa camo C Kbpna.
M3berHeTe HanpbCcKBaHe CbC CUIHA CTPyS BoAa.

MouncrTBaHe Ha chunTbpa

3a ga 6be 3anaseHa MakcuMarnHaTa cMykaTenHa MOLLHOCT Ha
npaxocMykaykaTta 3a nener, npenopbysame hunTbpa aa ce
nouncTv rpybo (No Bb3MOXHOCT crieq BeAka ynoTpeba). 3a
fa ce nsberHe BBH3MOXHO 3aMbpcsiBaHe Ha Bawwurte 6utoBm
NoMeLLeHVst, NoYMCTeTe (UNTHPa aKo € Bb3MOXHO HaBhbH:

YnapeTe ¢ npaxocMykaykaTa 3a nenen 3-5 nbTu ageksaTHO
TBbPAO B 3emsaATa (kapT. 3), 3a Aa Moxe Han-rpybarta HeuncToTa
[a nagHe OT METanHOTO CUTO Ha (hUITbpa.

OcrTaBeTe cref ToBa npaxocMmykaykaTta 2-3 MUHYTV Aa
npectom, 3a Aa Cce yTau npaxa B npaxocMmykaykata.

OTBopeTe kanaka Ha cbAa, n3sageTe UNTbLPA C NeKo
3aBbpTaHe Mo Nocoka Ha YaCOBHWKOBWTE CTPESIKU U MoYncTeTe
C U3TbpCBaHe Ha BbHLUHWS COW Npax Ha BbTpeLuHaTa cTpaHa
Ha cbaa 3a nenen (kapT. 4).

AKO cMyKaTernHaTa MOLLHOCT He ce NoAobpu 3HaYUTesHo,
04Y€BUIHO € NoBpeaeH hunTbpa u TpsibBa a ce CMEHU
(pesepBeH hunTbp — HOMep Ha npoaykTa 16717).

BHUMAHUE! Cnep ToBa N0 Bb3MOXHOCT HanpaBeTe HaBbH
KpaTbk NpobeH xoA, 3a Aa MoraT ga ce ocBo6oaAaT
YacTuuMTe npax, KOMTo ca Bb3HMKHAmNM o BpeMe Ha
CMsiHaTa pecn. No4YUuCcTBaHeTo.

MmaTte nu TexHnyeckun Bbnpocu? Peknamauun?
Heobxoavmu nu Bu ca pesepBHM YacTh Unu ynbTBaHe 3a
obcnyxBaHe?

Ha Hawarta ctpaHuua www.guede.com B otaen CepBus wwe
BM nomorHem 6bp3o 1 6e3 nsnuiiHa 6ropokpauusi. NMomorHeTe
HM Monsa 3a Aa moxem ga Bu nomarame. 3a ga moxem ga
naeHTucduumpame Bawumsa ypeq B criydai Ha peknamauusi, Hu e
Heo6XxoAMMO Aa 3HaeM HeroBusi CepueH Homep, Homepa Ha
npoaykTa v roamMHa Ha NpousBoACcTBO. Bcuukm Tean aaHHu we
HamepuTe Ha Tunosara Tabenka. 3a fa nmarte Te3u AaHHU Nnoj
pbka NOCTOSIHHO, 3anuLieTe rM, Mons, nNo-g4ony.

CepuieH HoMep:
3asiBka Homep:
FoavHa Ha Npon3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

BaxkHn nHcpopmaumm 3a KnueHTa

Mpenynpexaasame, Ye BPbLUAHETO NO BPEMe Ha
rapaHLUMOHHWSI CPOK UMW U Crnep, rapaHUMOHHNUSA CPOK e
Heo6XxoAMMO BMHArK Aa ce U3BbpLUM B OPUIMHaNHa onakoBka.
C Ta3n mapka e ce n3berHe U3NULLHOTO yBpexJaHe no speme
Ha TpaHCNopT1paHe 1 HEroBOTO YECTO CMOPHO ypexaaHe.
YCTPOWCTBOTO € 3almUTeHO ONTUManHo camo B OpUrMHanHarta
orakoBKa, U Taka e ocurypeHa nnasHa npepabotka.

Mo n36op morat ga 6bLAAT NoNyyYeHu

PE3EPBEH ®PUNTHLP
3asBka Ne: 16717
EAN: 40 15671 22782 9


mailto:support@ts.guede.com

Introducere

Pentru ca sd va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra aparat,
va rugam ca, inainte de a il utiliza, sa cititi cu atentie modul de
utilizare si instructiunile de securitate atasate. Va mai recomandam
de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul de utilizare pentru cazul in
care, mai tarziu, veti dori sa va reimprospatati cunostintele
referitoare la functiunile produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre. De
aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice in scopul

optimizarii produsului.

Traducerea versiunii originale a modului de operare.

Volumul livrarii

Scoateti produsul din ambalajul destinat transportului si verificati
prezenta urmatoarelor componente:

Fig. 1
1. Tub de aspiratie
2.  Rezervor
3. Gatde aspiratie
4. Motor
5.  Furtun de aspiratie
6. intrerupiator inchis/deschis
7.  Cartus filtru
8.  Buton pentru curatarea filtrului

n cazul in care din livrare lipsesc componente sau sunt deteriorate,
va rugam sd apelati la furnizorul dumneavoastra.

Date tehnice

Aspirator de cenusa GA 1000D #16718
Tensiune/frecventa: 230 V~50 Hz
Putere motor: 1000 W
Volum rezervor: 181

furtun de aspiratie: @30 mm
Lungime furtun de aspiratie: im

Nivel de zgomot: Lwa 89 dB
Greutate: 4 kg

Utilizare in conformitate cu destinatia

Domeniu de utilizare
Material aspirat sau cenusa rece din semineuri, sobe pe lemne-
carbuni, scrumiere, gratar.

Utilajul corespunde directivei UE in vigoare privitor la utilaje.

Aspiratorul este destinat n exclusivitate curdtarii la rece a sobelor si
semineelor pe lemne.

Operati utilajul numai pe vreme uscata si pe o baza uscata.
(nu utilizati niciodata in stare umeda)

Utilajul nu se preteaza la aspirarea substantelor si materialelor
inflamabile, explozive, toxice, cancerigene si nocive sanatatii.

Limite de utilizare
- nu pentru indepartarea prafului ddunator (clasa de praf L, M, H)

Cu acest aparat este interzis a se efectua alte lucrari decat cele
pentru care a fost aparatul conceput si construit si care sunt descrise
n prezentul mod de operare.

Orisice alta utilizare este contradictorie destinatiei. Producatorul nu
garanteaza de daunele si accidentele ulterioare. Luati in considerare
ca produsele noastre nu sunt construite, conform destinatiei, unei
utilizari industriale.
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Exigente la personalul de deservire

Personalul de deservire trebuie ca, nainte de a opera utilajul, sa
citeascd cu atentie modul de operare.

Calificare
n scopul operérii utilajului, in afard de o instruire aménuntité din
partea unui specialist, nu este necesara nici o altd calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta de 18 ani.
Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru a
obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Instruire

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din partea
unui specialist, respectivde modul de operare. Un instructaj special
nu este necesar.

Instructiuni generale de securitate

Cititi cu atentie modul de utilizare.
Faceti cunostinta cu reglarea si utilizarea corecta a aparatului.

& Modul de utilizare trebuie citit in intregime fnainte de prima
utilizare a utilajului. Tn caz de dubii referitoare la modul de conectare
si de deservire a aparatului, apelati la producator (departamentul de
servis).

Aparatul poate fi exploatat numai cu intrerupator de protectie
impotriva curentului fals (RCD) 30mA.

PENTRU CA SA SE ASIGURE UN INALT GRAD DE SECURITATE, VA
RUGAM SA RESPECTATI CU ATENTIE URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

ATENTIE:

1.  Persoana care opereaza aspiratorul este responsabild de
securitatea persoanelor din jur.

2. Copiii si animalele domestice trebuie tinute la o distantd sigurd
de aspiratorul de cenusa conectat (minimum 6 m).

3. Atunci cand lucrati cu aspiratorul de cenusa purtati intotdeauna
o incdltdminte sigurd, antiderapantd, manusi, ochelari de
protectie si pantaloni lungi.

4.  Niciodata nu indreptati spre fata conducta de aspiratie a
aspiratorului de cenusa in functiune.

5.  Acordati atentie ca mainile, picioarele, parul si parti de
imbracdminte sa nu se afle in apropierea orificiilor si a partilor
mobile ale aspiratorului.

6.  Nu purtati Tmbracaminte larga si nici bijuterii care ar putea fi
aspirate in prizele de aer.

7. Tnainte de a pune aspiratorul de cenusa in functiune, fiti
intotdeauna atenti ca sa fie bine montat.

8.  Nu folositi niciodata aparatul pe ploaie sau umezeala, sau in
spatii umede, de ex. in baie.

9.  Mentineti toate manerele si manetele uscate si curate.

10. Tnainte de a conecta aspiratorul de cenusd, convingeti-va ci
toate piulitele, buloanele si suruburile externe sunt stranse si
sigure.

11. Nu lasati niciodatd conectat aspiratorul de cenusa daca se afla
n pozitie culcata. Acest aspirator a fost conceput sa lucreze
numai in pozitie verticala.

12. Nu aspirati materiale aprinse, ca de ex. mucuri de tigard sau
carbune de gratar.

13. Nu aspirati materiale inflamabile, toxice sau explozive.

14. Nu admiteti persoanelor straine accesul la utilaj. Mentineti
vizitele ca si privitorii, in deosebi copiii si persoanele bolnave
sau slabite, la o distanta sigura de la locul dumneavoastra de
lucru. Fiti atenti ca de utilaj sa nu se atinga persoane strdine.

15. Nu operati niciodata utilajul pe ploaie, gheata si zapada!

16. Asigurati o depozitare sigura a aparatului. Depozitati utilajele,
pe care nu le folositi, la loc uscat si la un loc, pe cat posibil,
inaltat sau sub cheie pentru a nu fi accesibile copiilor.



17. Acordati atentie unei imbracaminti adecvate. Hainele

dumneavoastra trebuie sa fie eficiente, nu trebuie sa va limiteze

n timpul lucrului.

18. Utilizati echipament personal de securitate. Purtati
incaltaminte de securitate cu bombeu de otel si o talpa
antiderapanta.

19. Purtati accesorii pentru protectia auzului. Purtati accesorii
personale pentru protectia auzului de ex. dopuri pentru urechi.

20. Fiti intotdeauna atenti. Acordati atentie lucrului pe care il
faceti. Lucrati rational. Nu folositi utilajele cu motor atunci cand
sunteti obositi. Nu lucrati cu utilajul fiind sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor care reduc
capacitatea de concentrare.

21. Perioada de utilizare si pauzele. Dupd o utilizare a utilajului mai

indelungata, datorita vibratiilor puteti avea probleme cu
circulatia sangelui in maini. Perioada de utilizare se poate insa
prelungi utilizand manusi adecvate si facand pauze regulate.
Constientizati faptul ca perioada de lucru pe utilajele cu motor
se reduce prin dispozitia personala a unei proaste circulatii, de
temperatura externd scazutd sau de strangerea puternica a
utilajului in timpul lucrului.

22. Fiti atenti la piesele defecte. Verificati utilajul inainte de a-I
opera. Unele piese sunt deteriorate? in cazul unei defectiuni
usoare, reflectati serios daca totusi utilajul va lucra sigur si
perfect. Acordati atentie unei reglari corecte a pieselor mobile.
Unele elemente nu se potrivesc corect impreund? Unele sunt
deteriorate? Este totul instalat corect? Sunt indeplinite toate
celelalte premize pentru o functionare perfecta a utilajului?
Instalatiile de protectie deteriorate, etc., trebuie date la reparat
sau Inlocuit la un atelier de reparatii, aceasta daca in modul de
operare nu este specificat explicit altfel. Dati la inlocuit

intrerupa-toarele defecte la un atelier autorizat. Daca trebuie sa

asigurati reparatia utilajului, apelati la cel mai apropiat centru
de service.

23. Tnainte de reglare sau de a efectua lucriri de intretinere pe
utilaj, scoateti intotdeauna stecherul din priza.

24. Utilizati numai piese autorizate. Atunci cand efectuati lucrari
de intretinere sau reparatii, folositi numai piese de schimb
identice. Tn acest scop apelati la un centru de service autorizat.

&Avertizare! Folosirea altor duze de aspiratie, accesorii si
atasamente care nu sunt aprobate in mod expres, poate duce la
periclitarea persoanelor si a obiectelor.

Aparatul poate fi intrebuintat numai in scopul de utilizare prescris.
Orisice alta utilizare este calificatd drept o utilizare neprofesionald.
De daunele materiale si personale rezultate ca urmare a unei astfel
de utilizari neprofesionale este raspunzator utilizatorul insusi, in nici
un caz producdtorul. Producatorul nu poartd raspunderea pentru
modificarile sau operarea neprofesionald a utilajelor sale ca si de
daunele rezultate.

ATENTIE!

Chiar si atunci cand utilajul este operat in mod profesional,

intotdeauna mai exista un anumit risc rezidual care nu poate fi

exclus. Din tipul si constructia utilajului se pot presupune

urmatoarele pericole potentiale:

. contactul cu ventilatorul neprotejat al rotorului (raniri prin
tdiere)

. introducerea mainii in rotorul in miscare (raniri prin tdiere)

. afectarea auzului, in cazul neutilizarii unei protectii adecvate

. crearea prafului ddunator sanatatii, respectiv a gazelor la
utilizarea aparatului in spatii inchise (ameteald).

Este interzis a sta in zona periculoasd a aparatului.

Nu permiteti niciodata copiilor si altor persoane care nu cunosc

modul de utilizare de a folosi utilajul.

Dispozitiile locale pot stabili varsta minima a utilizatorului.

Nu aspirati niciodatd atata timp cat in apropiere se afla alte

persoane, mai ales copii si animale. Aveti in vedere cd

proprietarul/utilizatorul este raspunzator de accidentele provocate

altor persoane sau bunurilor acestora.
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&in cazul deteriorarii cablului de alimentare a utilajului,
apelati imediat la un electrician. Tn nici un caz nu efectuati singuri
reparatia.

& Acest utilaj nu este conceput pentru a fi folosit de persoane
(inclusiv copiii) care sunt limitate sub aspect fizic, senzorial sau
psihic. Utilizarea aparatului este interzisa persoanelor fara
experienta sau cunostinte suficiente.

Nu aspirati obiecte care ard sau mocnesc ca de ex. tigari,
chibrituri, etc.
Daca din vasul colector scoateti cu mana sticld, metal sau alte
materiale, purtati neaparat manusi de protectie pentru ca sa evitati
accidentele.
O iluminare insuficienta prezinta un mare risc de securitate.
Asigurati-va lumina suficienta atunci cand lucrati cu utilajul.

Nu aspirati nici un fel de materiale inflamabile.
Nu aspirati material care sa aiba o temperatura superioara valorii
de 40°C.
Aspirati numai cenusa combustibililor autorizati.
Nu aspirati funingine.
»Cenusa rece” este o cenusa care s-a racit un timp suficient de lung
si nu mai contine nici un fel de carbuni. Aceasta se poate constata
umbland prin cenusa cu o sculd de metal inainte de a utiliza
aspiratorul de cenusa. Din cenusa rece nu se mai emana nici o
radiatie termica vizibila.
Dupa si inainte de aspirare, goliti si curatati aspiratorul pentru a
evita o acumulare de materiale care reprezinta in aspirator o
posibilitate de incendiu.

Pericole reziduale si masuri de protectie

Pericole reziduale electrice

Pericol Descriere Masura(i) de precautie

ntrerupétor de protectie
impotriva curentilor
vagabonzi Fl

Contact electric | Electrocutare

direct

Intrerup&tor de protectie
impotriva curentilor
vagabonzi Fl

Contact electric
indirect

Electrocutare prin
intermediul mediului

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai scurt
ajutorul calificat al medicului. Paziti ranitul de alte accidente, si
calmati-l.

n cazul unui eventual accident, la locul de munci trebuie s3 se
gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala de prim-ajutor,
conform normei DIN 13164. Materialul pe care il veti consuma din
trusa medicala trebuie completat imediat.

n cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmétoarele date:

Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul ranitilor
Felul ranirilor

PwWwNpE




Lichidare Protectia mediuluiambiant:
N
PAI

i
Instructiunile de lichidare reies din pictogramele plasate pe aparat, @ La
respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti gasi la
F.) P ”J ! tie Lichidati deseurile in mod Ambalajul din carton poate fi
capitolul ,Marcare". profesional astfel, ca sa nu predat la punctele de
poluati mediul ambiant. colectare in scopul reciclarii.

Lichidarea ambalajului de transport
Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva E
deteriordrilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula in

interseroh
C——

functie de modul lor de incadrare fatd de mediul ambiant si a — e
modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate. .
i R balaielor in circuitul d ial . Aparatele defecte si /sau
nap0|.e.|rea a.1m a.ajedor n cr:rclwt.ul.l N matenﬁ (:]%conorglsegell lichidate trebuie sd fie predate la | Sistem Interseroh- Recycling
rrJat.eru e prime si reduce che t.we ile pentru lichidarea eseurilor. punctele de colectare cu num3r de fabricatie
Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta pericol M

corespunzatoare.

pentru copii. Exista riscul de asfixiere!
Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale ambalajului si
lichidati-le cat mai repede. Ambalaj:

S | T

Protejati de umezeala!

Vd rugdm sa manifestati intelegere pentru faptul ca nu putem Atentie - fragil!
garanta daunele provocate de urmdtoarele cauze: Directia ambalajului — in sus!
. nerespectarea modului de operare
e  omiterea lucrdrilor de curdtare necesare Date tehnice:
. utilizare violentd, manipulare neprofesionala, abuz sau —
H I
accident 4'. ||_||
. .. . ~ v . . —
. interventii neprofesionale sau incercdri neprofesionale de —
reparatii.

. y R o ) Tensiune/ frecventa
Aspiratorul de cenusa este conceput in exclusivitate pentru aspirarea

cenusii reci. Acest aspirator nu estre indicat pentru aspirarea
cazanelor termice si a sobelor pe ulei, ca si aspirarea prafului de
tencuiala si ciment. O astfel de utilizare poate periclita grav utilajul.
Convingeti-va intotdeauna ca cenusa pe care o veti aspira este
suficient de rece si abia dupa aceea incepeti sd aspirati. @ Furtun de aspiratie

Securitatea produsului:

c € Volum rezervor Greutate
Produsul corespunde normelor Altele:

UE aferente
Interdictii: Bitte nach jedem ;

Lungimea furtunului de
aspiratie

Gebrauch rainigen!

\ Va rugam sa curatati dupa fiecare Tn nici un caz
N utilizare! nu aspirati jaratic!

Interdictie generald (impreuna
cu o alta pictograma)

Avertizare: | =2}
Niciodata nu va aspirati
A /&\ Nivel de zgomot ) N “p 4
. = . propria mana!
Avertisment impotriva
Avertizare/atentie pericolului prezentat de
tensiunea electrica Montaj / prima punere in functiune
Comenzi: 1. Scoateti utilajul din ambalaj si pe furtunul de aspiratie (poz. 1/5)
@ montati mai intai duza de aspiratie (poz. 1/1)
2. Introduceti al doilea capat al furtunului in gatul de aspiratie (poz.
Cititi cu atentie modul de 1/3)
operare.

Aspiratorul de cenusa Giide GA 1000D este acum functional.
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Deservire

Instructiuni de securitate pentru prima punere in functiune

e Pentru lucrul in mediul extern utilizati in exclusivitate cabluri
prelungitoare certificate.

e Stecherul si priza trebuie sa fie etanse iar cablul trebuie sa aiba
lungimea necesard si urmdtoarea sectiune:

e 1,5mm’la o lungime de max. 10 m si respectiv 2,5 mm?’la o
lungime max. de 15 m. Cablurile prelungitoare neadecvate pot fi
periculoase!

e Nu aspirati cu acest aparat substante toxice, caustice si
ddunatoare sanatatii.

e Nu aspirati cu acest aparat apa sau alte lichide.

e Nu aspirati cu acest aparat bucati mai mari de carbune care ar
putea sd infunde furtunul.

e Nu aspirati cu acest aparat substante fierbinti sau care mocnesc
(de ex. cenusa fierbinte).

e  Folositi acest utilaj numai pentru aspirarea cenusii reci. Nu
aspirati cu acest aparat cazanele termice si sobele pe ulei ca si
praful de tencuiala si ciment.

Conectarea motorului
Treceti comutatorul (poz. 1/6) in pozitia ,,ON“

Deconectarea motorului
Treceti comutatorul (poz. 1/6) in pozitia ,OF“

Curatati filtrul

Dupa o anumita perioada filtrul se va imbacsi usor cu cenusa.
Daca doriti sa atingeti performanta maxima, apasati conducta
de aspirare oblic spre pamant (fig. 3).

La incheierea lucrului curatati sau inlocuiti filtrul

Tnlaturati mai intai prin rulare murdaria grosiera (fig. 5)
Puteti curata apoi filtrul cu apa (fig. 6)

Mai intai uscati filtrul si abia dupa aceea il puteti reinstala in
aparat.

Filtrul trebuie Tnlocuit cel tarziu atunci cand pe el sunt vizibile
deteriordri externe.

Instructiuni de securitate pentru revizii si intretinere

Dupa fiecare folosire utilajul trebuie curatat, in deosebi duza de
aspirare!

Pentru o functionare perfecta a utilajului dumneavoastra este
absolut indispensabila o intretinere regulata.

nainte de toate este necesar a se efectua curétarea cu regularitate a
duzei de aspirare, aceasta pentru a evita daunele si accidentele
comune.

Inainte de lucrrile de intretinere trebuie:

- scos stecherul din priza,

- pozitionarea aparatului astfel ca acesta sa fie stabil,
- asteptat ca sa se raceasca motorul.

Pentru eventuale reparatii apelati numai la un personal de
specialitate.

Tnaintea oricirei modificiri, regliri, respectiv intretinere a utilajului,
scoateti stecherul din priza!

Curatare

Tntretineti intotdeauna aparatul curat si in ordine!
Curatati motorul numai cu o carpa.
Evitati stropirea cu un jet puternic de apa.

Curatarea filtrului
Pentru a pdstra randamentul maxim de aspirare al aspiratorului de
cenusd, recomandam curdtarea in mare a filtrului (pe cat posibil

dupa fiecare utilizare).Pentru a evita murdarirea interiorului
dumneavoastra, curatati filtrul pe cat posibil afara:

Loviti de pamant de 3-5 ori cu aspiratorul de cenusa (fig. 3) pentru ca
impuritdtile grosolane sa cada de pe sita de metal a filtrului. Lasati
apoi aspiratorul pentru 2-3 minute pentru ca sa se aseze praful in
interiorul aspiratorului.

Deschideti capacul rezervorului, scoateti filtrul prin o simpla rotire in
sensul acelor de ceasornic si curdtati prin scuturarea stratului exterior
de praf de pe peretele intern al rezervorului pentru cenusa. (fig. 4).

Dacd puterea de aspirare nu se imbunatateste simtitor nici dupa
curdtarea in mare, este necesar a se curdta temeinic filtrul prin
scuturare repetata (fig. 5) sau sufland cu atentie cu aer comprimat,
afara, sau inlocuindu-I (com. nr.: 16731).

Dacad puterea de aspirare nu se va imbunatati in mod vadit,
este clar ca filtrul este deteriorat si ca trebuie Tnlocuit (filtru
de schimb — numar produs 16717).

ATENTIE! Efectuati apoi, pe cat posibil, o scurta proba, afara, pentru
ca se poata elibera particelele de praf care au aparut in timpul
inlocuirii, respectiv al curatarii

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de
schimb sau de un manual de operare?

Pe pagina noastrd de web www.guede.com, la compartimentul
Service va vom ajuta repede si fara bariere birocratice. Va rugam,
ajutati-ne ca sa vd putem ajuta. Pentru ca, in caz de reclamatie, sa
putem identifica produsul Dumneavoastra, avem nevoie de numarul
de serie, nr. comenzii si anul de productie. Toate aceste date le veti
gasi pe placuta de tip. Pentru ca sd le aveti mereu la indemana, va rog
sa le copiati mai jos.

Numdr serie:
Numar comanda:
An productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd Tnapoierea utilajului in timpul perioadei de
garantie si dupd aceasta trebuie efectuatda numai in ambalajul
original. Aceasta masura este luatd pentru a se evita deteriorarea
inutild Tn timpul transportului si solutionarea deseori controversata a
acesteia. Utilajul este protejat In mod optim numai in ambalajul
original, astfel este asigurata si solutionarea rapida si fara piedici a
reclamatiei.

Optional puteti obtine
FILTRU DE SCHIMB

Com. nr.: 16717

EAN: 40 15671 22782 9



Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog uredaja, prije
prvog pustanja u rad pazljivo, pro€itajte sva uputstva navedena
u priru€niku za koristenje i prilozena uputstva bezbednosti.
Osim toga preporuc¢ujemo Vam da uputstva za upotrebu
sacuvate za sluc€aj kasnije upotrebe ili za slu€aj bilo kakvih
sumnja odnosno daljih pitanja Sto se tice koriStenja ovog
uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo
na tehnicke izmjene zbog poboljSanja karakteristika
proizvoda.

Prijevod originalnih uputstava za koriStenje.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi u kompletu:

Slika 1

Usisna cijev

Rezervoar

Usisno grlo

Motor

Usisna cijev

Dugme za uklj./isklj.
UloZak filtra

Dugme za ¢i$éenje filtra

ONoOGOA~WONE

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu€aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.

Tehnicki podaci

Usisiva¢ pepela GA 1000D #16718
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 1000 W
SadrZaj rezervoara: 181

Usisna cijev: @30 mm
Duljina usisne cijevi: 1m

Buka: Lwa 89 dB
TezZina: 4 kg

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom

namjenom

Podrucje upotrebe
Usisani materijal ili hladan pepeo iz kamina, peéi za drvo-ugalj,
pepeljare, zara itd.

Uredaj je proizveden u skladu sa vazeéom smjernicom EU
o uredajima.

Usisiva¢ pepela koristi se isklju¢ivo za ¢iS¢enje peci i kamina za
sagorijevanje drva u hladnom stanju.

Uredaj upotrebljavajte samo u suhim uvjetimai na
suhoj podlozi. (zabranjena je upotreba uredaja u mokroj
okolini)

Uredaj nije prigodan za usisivanje zapaljivih,
eksplozivnih, otrovnih, karcinogenih i drugih materija i
materijala opasnih po zdravlje.

Ograni¢ena upotreba
- ne za usisavanje praha Stetnog po zdravlje (klasa praSine L,
M, H)

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za koje
je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaki drugi nacin upotrebe je protivan namjeni uredaja.
Proizvodac¢ ne odgovara za Stete i ozljede nastale prilikom
koriStenja uredaja. Vodite racuna o tome, da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.
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Preporuke prije koriStenja

Prije koristenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru€njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 18 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru praktic¢nih vjezbi pod nadzorom
struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od strane
struénjaka odnosno upoznavanje sa uputama navedenim u
uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije potrebna.

OpSta uputstva za sigurnost na radu

Najprije pazljivo procitajte upute za uporabu.
Upoznaijte se s nacinom i ispravnom upotrebom uredaja.

Prije prvog koriStenja uredaja dobro proucite cijela
Uputstva za upotrebu. U slu€aju bilo kakvih sumniji ili poteSkoc¢a
Sto se tiCe namjestanja i koriStenja ovog uredaja obratite se
proizvodacu (Odjeljenju za servis).

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo priklju€en u uti¢nicu
sa zastitnim osigurac¢em od variranja struje 30mA (RCD).

U SVRHU OBEZBJEDENJA VISOKOG STUPNJA
BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI PRILIKOM RADA S
UREDAJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIMO, SLIJEDECIH
UPUTSTAVA ZA RAD:

UPOZORENJE

1. Osoba, koja koristi ovaj uredaj, odgovorna je za
bezbjednost oko sebe, odnosno za prisutna lica.

2. Obezbjedite da se djeca i Zivotinje zadrzavaju na sigurnoj
udaljenosti od uklju¢enog uredaja (tj. najmanje 6 m).

3.  Prilikom rada sa uredajem uvijek koristite bezbjedne
zastitne cipele protiv klizanja, zastitne rukavice, zastitne
naocale i dugacke pantalone.

4. Nikad ne okrecite usisnu cijev uklju¢enog usisivaca pepela
prema licu.

5. Pazite da VaSe ruke, noge, kosa ili dijelovi odjece pri radu
ne dodu u blizinu otvora pokretnih dijelova uredaja.

6. Prilikom rada s uredajem nemojte nositi presiroku odjecu
niti nakit koji moze biti uvu€en u otvor za ulaz vazduha.

7. Prije prvog stavljanja uredaja u rad uvijek provijerite da li je
usisivac ispravno montiran.

8. Nikad ne koristite uredaj ako pada kisa ili u mokrom
odnosno vlaznom prostoru npr. u kupaonici.

9.  Svirukohvati i dr8ke usisivata moraju biti u istom stanju.

10. Prije nego uredaj ukljucite provjerite da li su sve spoljne
matice, zapu$adi i vijci dovoljno zategnuti i obezbjedeni.

11. Nikad nemojte uredaj ostavljati u hodu u boénom polozaju.
Uredaj je namijenjen isklju€ivo za uporabu u okomitom
polozaju.

12. Ne usisavajte na zapaljene materijale, npr. zapaljene
cigarete ili ostatke drvenog ugljena za rostilj.

13. Ne usisivajte zapaljive, otrovne niti eksplozivne materije.

14. Sprijecite pristup neovlastenih lica stroju. Tuda i sva
ostala prisutna lica, a posebno djeca i bolesne odnosno
slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj udaljenosti
od mjesta gdje se uredaj koristi. Sprijecite dodir
neovlastenih lica sa uredajem.

15. Nemojte upotrebljavati uredaj po kisi, na ledu i
snijegu!

16. Obezbjedite da svi alati budu uredno sac¢uvani. Uredaje
i alate koje upravo ne upotrebljavate sacuvajte na suho,
viSe postavljeno mjesto ili bravom onemogucite pristup
neovlastenih osoba uredajima.

17. Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Vasa odje¢a mora biti
prilagodena radu pa Vas ne smije nikako ograni¢avati
prilikom rada s uredajem.



18. Upotrebljavajte sredstva licne zastite na radu.
Upotrebljavajte zastitne cipele sa €eli€nim ojacanjem i
neklizaju¢om potplatom.

19. Upotrebljavajte sredstva za zaStitu sluha.
Upotrebljavajte licna sredstva za zastitu sluha, npr. Cepice
za usi za zastitu od buke.

20. Budite uvijek oprezni. Uvijek pazite na to Sto radite.
Uvijek radite razumno i promi$ljeno. Nikad ne radite sa
motornim uredajima, ako ste umorni. Ne upotrebljavajte
uredaj pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova, koji
smanjuju sposobnost koncentracije.

21. Vrijeme rada i pauze. Poslije duzeg rada sa motornim
uredajem mozete imati poteSkoce sa prokrvljavanjem ruku
zbog vibriranja uredaja. Medutim, vrijeme upotrebe
uredaja mozete produziti pomocu odgovarajucih rukavica
te redovitim prekidanjem rada. Vodite racuna o tome da
dopusteno vrijeme upotrebe uredaja moze biti skraceno
osobnim dispozicijama odnosno sklonoSéu nedovoljnom
prokrvljavanju ruku, niskim vanjskim temperaturama ili
jakim stiskanjem uredaja kod rada.

22. Pazite na ostecene dijelove. Prije pocetka rada provjerite
odnosno pregledajte uredaj. Da li su neki dijelovi uredaja
oSteceni? U slu€aju manjeg oSte¢enja dobro razmislite da
li ¢e uredaj ispravno i besprijekorno funkcionisati s tim
oStecenjem. Pazite na pravilnu podeSenost uredaja i
njegovih pokretnih dijelova. Ne poklapaju se neki dijelovi?
Jesu neki od njih mozda osteceni? Da li sve ispravno
namjesteno? Jesu li ispunjeni svi preduvjeti za
besprijekorno funkcionisanje uredaja? OSte¢ene zastitne
mehanizme odnesite u autorizirani servis na popravku
odnosno zamjenu novima, ako drukgije nije odredeno u
ovom uputstvu za korsitenje. U slu€aju kvara dugmeta
odnesite uredaj na popravak u autorizirani servis. Ukoliko
Zelite obezbjediti planirani popravak uredaja obratite se
najblizem servisu.

23. Prije odrzavanja uvijek izvucite utikac iz uti¢nice!

24. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove. Prilikom
odrzavanja i popravaka uredaja upotrebljavajte samo
originalne dijelove. Sto se tie rezervnih dijelova obratite
se autoriziranom servisu

Upozorenje! U slu€aju upotrebe drugih usisnih dizni,
pribora i nastavaka koji nisu izri¢ito odobreni za upotrebu s ovim
uredajem, mogu uzrokovati ozljede osoba i materijalne Stete.
Uredaj moze koristiti samo u navedene svrhe. Svaki drugi nacin
upotrebe smatra se za nestru¢no rukovanje. Odgovornost za
materijalne Stete i ozljede lica zbog neovlastenog rukovanja sa
uredajem snosi iskljucivo korisnik uredaja; proizvodac u takvim
slu¢ajevima ne snosi nikakvu odgovornost.

Proizvoda¢ ne odgovara za promjene odnosno nestru¢nu
upotrebu svojih proizvoda i Stete uzrokovane nestruénom
upotrebom i nedozvoljenim zahvatima na uredaju.

UPOZORENJE!

Cak i kod struéne upotrebe uredaja uvijek postoji odredeni

rizik koji se ne moze posve iskljuéiti. Vrsta uredaja i

njegova konstrukcija predstavljaju slijede¢e potencijalne

opasnosti:

e  Kontakt sa nezasticenom nozem je opasan (izaziva
posjekline).

e  kontakt s rotorom u pokretu (posjekotine).

e osteéenje slusnih organa, kada ne nosite odgovaraju¢a
sredstva za zastitu sluha.

. Stvaranje prasSine odnosno gasa prilikom upotrebe uredaja
u zatvorenim prostorijama.

Zabranjeno je zadrzavati se u blizini uredaja.

Zabranjeno je koriStenje uredaja djeci odnosno drugim

osobama koje nisu upoznate s Uputama za upotrebu.

Vazecée lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu starost

korisnika kultivatora.

Nemoijte kositi ukoliko se u blizini nalaze druge osobe, a

pogotovo djeca i zivotinje. Vodite ratuna o tome da vozag ili

korisnik uredaja snosi odgovornost za nezgode odnosno

ozljede drugih osoba ili oStecenja njihove imovine.

Prilikom osStecenja el. kabla na uredaju bezuvjetno
se obratite elektricaru. Nikad ne izvodite popravak
aparata sami.
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& Uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(pogotovo djece) sa tjelesnim, senzorskim ili duSevnim
ogranic¢enjem. Istovremeno nije dopusten rad s uredajem
osobama sa nedovoljnim iskustvom ili znanjem.

Nemoijte usisivati zapaljene i vru¢e predmete kao sto
su cigarete, Sibice i slicno.
Ukoliko ruéno vadite staklo, metale i druge materijale iz
posude za pepeo, uvijek upotrebljavajte zastitne rukavice
kako biste sprijecili eventualne ozljede.
Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki rizik bezbednosti.
Prilikom rada sa uredajem obezbjedite uvijek dobro
osvjetljenje.

Ne usisavajte zapaljive materijale.
Ne usisavajte materijal koji je topliji od 40°C.
Usisavajte samo pepeo dozvoljenih goriva.
Ne usisavajte gare.
»Hladan pepeo“ je pepeo, koji je dosta dugo vrjemena
hladan i ne sadrzi vruéi ugalj. To mozete otkriti tako, da
pepeo izmijeSate odredenim metalnim alatom, joS prije
nego Sto upotrijebite usisivac. Iz hladnog pepela ne izlazi
viSe nikakvo vidljivo toplotno zracenje.
Prije ili poslije usisivanja uredaj ispraznite i oCistite, da
biste sprijecili skupljanje materijala, koji predstavlja u
usisivacu pozarno opterecenje.

Sekundarna opasnost i zasStitne mjere

Sekundarna opasnost elektricnog udara

Opasnost Opis ZaStitna(e) mjera(e)
Neposredan Udar elektriéne struje | Prekida¢ prekostrujne
kontakt sa zastite FI

dijelovima pod

naponom

Neposredan Udar elektri¢ne struje | Prekidac prekostrujne
dodir sa el. kroz medij. zastite FI

strujom.

Uputstva za slu€aj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto prije potrazite
struénu pomo¢ ljekara. OStecenu osobu zastitite od drugih
opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesrec¢a i ozljeda na radu, na radiliStu
mora biti uvijek na raspolaganju kutija za pruzanje prve
pomoc¢i u skladu sa standardom DIN 13164. Poslije
koriStenja odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Ako trebate pomo¢, navedite slijedec¢e podatke:

Mjesto nesrece

Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuéistu na uredaju i na
ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma cete
naci u poglavlju ,0znake na uredaju“.

PODNDE

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od oStecenja prilikom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i
nacin likvidacije, Sto znaci da taj materijal moze biti recikliran.
Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite sirovine i
doprinosite smanjenju troskova likvidacije i rukovanja s
otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od guSenja! Ambalazu
Cuvajte van dosega djece ili je Sto prije likvidirajte.



Tehnicki podaci:

_
@ =)

Vodite racuna o tome da proizvoda¢ ne odgovora za slijedece
uzroke nastalih Steta:
. nepostivanje uputstava za upotrebu.

e . Napon/frekvencija Snaga motora
. nedovoljno ¢€iS¢enje uredaja.
e upotreba sile, nestru¢no rukovanje, neprimjerena E)
upotreba ili oStecenje. \
e intervencije nestru¢nih lica ili nestru¢ni pokusaji .
servisiranja.

Usisno crijevo @ Duljina usisne cijevi

UsisivaC pepela je namijenjen iskljuCivo za usisivanje hladnog
pepela. Ovaj uredaj nije prigodan za usisivanje pepela iz
zagrijanih kotlova i uljnih pe¢i ni za usisivanje Zbuke i cementne
praSine. Koristenje uredaja u ove svrhe moze uzrokovati
ozbiljna oStecenja uredaja. Prije usisivanja uvijek provjerite da
je pepeo dovoljno ohladen, i tek poslije mozete poceti usisivati.

Sadrzaj rezervoara Tezina

Ostalo:

Bezbjednost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava

O

Pazljivo proucite uputstva za
rukovanje.

Zastita zivotne okoline:

{ 14

n
D

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi do$lo do
ostecenja okolisa.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuéi centar za

skupljanje otpada.
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interseroh
=

5484

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuée centre za
skupljanje otpada.

Systém Interseroh-
Recycling sa serijskim
brojem

Ambalaza:

Tl

Cuvajte od utjecaja vlage!
Paznja! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.
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: d l ‘
Bitte Anch jodom A

Gebrauch reinigen!

Poslije svake upotrebe ocistite

Nikad nemojte usisivati

naredenja odgovarajucih uredaj! vru¢e komade pepela!
direktiva EU i .
@ Lo |
Zabrane: j
A 4 Nikad ne usisavajte
Opca zabrana. Buka svojih ruku!
(zajedno sa drugim
ideogramom)
Upozorenje: Montaza / Prvo puStanje u rad:
A A 1. lzvadite uredaj iz ambalaZe i zatim, na usisno crijevo (poz.
1/5) montirajte usisnu diznu (poz. 1/1)
Upozorenje/Paznja Up_ozorenje na opasnost od 2. Drugi kraj usisnog crijeva stavite u usisno grlo (poz. 1/3)
ozljeda zbog strujnog udara
Usisiva¢ pepela Gude GA 1000D spreman je za upotrebu.
Naredbe:

Rukovanje

Bezbjednosna uputstva za prvo stavljanje u rad

Prilikom rada u vanjskoj okolini upotrebljavajte poseban
produzni kabel.

Utikac€ i utiCnica moraju biti zabrtvljeni; kabel mora imati
odgovarajucu duljinu i slijededi presjek:

1,5 mm? kod duZine od najvise 10 m odnosno 2,5 mm? kod
duzine od najvise 15 m. Upotreba neodgovarajucih
produznih kablova moze biti veoma opasna!

Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje otrovnih
i jetkih materija te materija opasnih po zdravlje.

Uredaj ne prskajte vodom ni drugom tekuéinom.
Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje vecih
komada drvnog uglja koji moze ostati zaglavljen unutar
crijeva.

Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje
zapaljenih odnosno vruc¢ih materija (na primjer vru¢eg
pepela).

Ovaj uredaj upotrebljavajte isklju¢ivo za usisivanje hladnog
pepela. Zabranjena je upotreba ovog uredaja za usisivanje
prasine i pepela iz kotlova i uljnih peci kao i za usisivanje
Zbuke i cementne prasine.

Palienje motora
Prekida¢ (poz. 1/6) stavite u polozaj ,ON*.

GaSenje motora
Prekidac (poz. 1/6) stavite u polozaj ,OFF*.


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

Ocistite filter

Poslije odredenog vremena filter se lagano zalijepi pepelom.
Ako Zelite da uredaj funkcionira punom snagom, pritisnite na
usisnu cijev koso prema tlu (slika 3).

Poslije zavrSetka rada odistite ili zamijenite filter novim
Prilikom €iSc¢enja prvo otklonite vecu prljavstinu.

(slika 5)

Poslije toga mozete filter oCistiti vodom (slika 6).

Prvo filter osusite, tek onda ga ponovno instalirajte u ureda;.
Filter zamijenite najkasnije kada se na njemu nalaze vanjska
ostecenja.

Pregledi i odrzavanje

Bezbjednosna uputstva za tehnicke preglede i odrzavanije
Poslije svake upotrebe morate uredaj dobro ogistiti, a
posebno usisnu diznu!

Zbog besprijekornog funkcionisanja Vaseg uredaja
neophodno je redovno odrzavanje uredaja.

Posebno je neophodno redovito &iS¢enje i odrzavanje usisne
dizne kako ne bi dolazilo do Steta i opcih opasnosti.

Prije odrzavanja uredaja neophodno je:

Izvadite utika¢ kabla iz uti¢nice.

- uredaja namjestite tako, da bude stabilan,

- pricekajte da se motor potpuno zaustavi.

Eventualne popravke uredaja smije izvoditi iskljucivo stru¢no
osposobljena i ovlaStena osoba.

Prije svake pregradnje, podeSavanja odnosno odrZavanja
uredaja izvadite utikac iz uticnice!

Ciséenje

Uredaj €uvajte u Cistom i ispravnom stanju!
Motor Cistite samo krpom.
Sprijecite Strcanje odnosno kontakt s mlazom vode.

Ciséenje filtra

Radi zadrzavanja maksimalne usisne snage usisivaca pepela
preporucljivo je izvrsiti grubo €isc¢enje filtra (poslije svake
upotrebe, ako je to moguce). Da biste sprijecili eventualno
oneciSc¢enje Vasih stambenih prostorija, Cistite filtar vani (ako je

to moguce):

Pokucaijte usisivacem 3-5 o pod (slika br. 3) radi uklanjanja
grube necisto¢e sa metalnog sita filtra.

Poslije ostavite usisiva¢ stajati 2-3 minute dok ne dode do
stabiliziranja prasSine unutar usisivac¢a.

Otvorite poklopac rezervoara, izvadite filtar laganim okretanjem
u smjeru okretanja kazaljke na satu, i oCistite ga laganim
kucanjem radi uklanjanja spoljnog sloja prasine sa unutarnje
stjenke rezervoara za skupljanje pepela (slika br. 4).

Ukoliko poslijes grubog ¢iS¢enja ne dode do znatnog porasta
usisne snage usisivaca, neophodno je temeljito odistiti filtar
ponovnim kucanjem (slika br. 5) ili laganim propuhivanjem filtra
komprimiranog zraka (u vanjskoj sredini) ili ga zamijenite filtar
novim (kat. br.: 16731).

Ukoliko se usisna snaga uredaja ne pobolj$a, ocigledno je filter
ostecen, pa se mora zamijeniti novim (rezervni filter — broj
proizvoda 16717).

UPOZORENJE! Poslije isprobajte funkcionisanje usisivaca
ukljucivanjem na kratko vrijeme radi oslobadanja cestica
prasine nastale u toku zamjene odnosno ¢i§éenja filtra.
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Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na nasim stranicama www.guede.com u odjeljenju , Servis*
pruzamo pomo¢ brzo i bez suviSne birokracije. Pomozite nam
kako bismo mi Vama mogli pomo¢i. Radi identifikacije Vaseg
uredaja za slucaj reklamacije neophodan nam je serijski broj,
broj narudzbe i godina proizvodnje. Sve gore spomenute
podatke naci ¢ete na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek
imali pri ruci, zapisite ih molim tu:

Serijski broj:
KataloSki broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

VaZzna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ukoliko je u
pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove sigurnosne mjere
ucinkovito sprijeCite oStecenje prilikom transporta i njegovog
spornog rieSavanja. Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se
nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuc¢a obrada.

Opcije, koje su na raspolaganju

REZERVNI FILTER
Kat br.: 16717
EAN: 40 15671 22782 9


http://www.guede.com/

ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerdte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhldsenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpeé¢nost a hygienu. V pFipadé zmény
pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohldseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcioja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertilé kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabélyzatok alapkdévetelményeinek. A gépen,
a vellink valé konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén,
ajelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

NEKNAPAL|MA 3A CXOACTBO C EC

C TOBa [peknapupame Hue, ue KoHUenuuATa W
KOHCTPYKUMATA Ha JONYNOCOYEHUTE Ypean B U3MbJIHEHNA,
KOUTO MycKame B 0OpbLUeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBAHWA HA WHCTpyKuuuTe Ha EC 3a 6e3omacHocT u
XurneHa. B cnyyam Ha usmeHeHue Ha ypepa, KOeTo He e
6110 KOHCYNTMPAHO C Hac, Tasu eknapauus rybu ceosTa
BaNMAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuc¢e osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdiiglimiz
modellerin tasarim ve yapilari itibariyle glvenlik ve hijyen
ile ilgili AB ydnetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de 'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pfistrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / insemnarea masinilor | 3anska Ne.
/ O6o3HaueHwe Ha ypepuTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#16718 / GA 1000 D

# /
# /
# /

Einschlagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHV Hapefou Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

2006/95/EC 2004/108/EC

[ ]2009/105/EC []1907/2006/EC
2011/65/ECROHS | ]2009/142/EC
[ ]sorese/eec (PPE) [ _]1935/2004/EC

[] [l
2006/42/EC

|:|Annex v
Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

[ ]2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lwa dB (A)

[ ]o7re8/EC_
Emission No.:

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | M3nonssaHn xapmoOHW3MpaHM
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-3:2008

EN 62233:2008

EN 60335-2-2

EN 60335-1
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